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Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft ,Garantie- und Zusatz-
hinweise” sowie die aktuellen Informationen und Hinweise im Internet-Link

am Ende dieser Anleitung vollstandig durch. Befolgen Sie die darin enthaltenen
Anweisungen. Diese Unterlage ist aufzubewahren und bei Weitergabe des
Geréates mitzugeben.

Funktion / Verwendung
Digitale Elektronik-Wasserwaage

— Horizontale und vertikale Winkelanzeige
- Der Neigungsspeicher erméglicht das Ubertragen von Winkeln.

Allgemeine Sicherheitshinweise

- Setzen Sie das Gerat ausschlieBlich gemaB dem Verwendungszweck innerhalb
der Spezifikationen ein.

— Die Messgerdte und das Zubehor sind kein Kinderspielzeug. Vor Kindern
unzugénglich aufbewahren.

— Umbauten oder Veranderungen am Gerat sind nicht gestattet, dabei erlischt
die Zulassung und die Sicherheitsspezifikation.

— Setzen Sie das Gerat keiner mechanischen Belastung, enormen Temperaturen,
Feuchtigkeit oder starken Vibrationen aus.

— Das Gerat darf nicht mehr verwendet werden, wenn eine oder mehrere
Funktionen ausfallen oder die Batterieladung schwach ist.

Sicherheitshinweise
Umgang mit elektromagnetischer Strahlung

— Das Messgerat halt die Vorschriften und Grenzwerte fur die elektromagnetische
Vertraglichkeit gemaB EMV-Richtlinie 2014/30/EU ein.

— Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in Krankenhausern, in Flugzeugen, an Tankstellen,
oder in der Nahe von Personen mit Herzschrittmachern, sind zu beachten. Die Méglich-
keit einer gefahrlichen Beeinflussung oder Stérung von und durch elektronischer Gerate
ist gegeben.

— Bei einem Einsatz in der Nahe von hohen Spannungen oder unter hohen
elektromagnetischen Wechselfeldern kann die Messgenauigkeit beeinflusst werden.
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DigiLevel Plus

n Batterien einlegen

. . . . @
Das Batteriefach 6ffnen und Batterien gemaB den = (o °
Installationssymbolen einlegen. Dabei auf korrekte — |5 5
Polaritat achten. @

E Einschalten und Messen

I Achten Sie vor jeder Messung darauf, dass die Referenzfunktion deaktiviert ist.
| |

Die DigiLevel Plus kann Winkel kontinuierlich auf 360° vermessen.
— Schalten Sie das Gerat mit Taste (4) ein.

— Der Neigungswinkel erscheint in der Anzeige (12). Werden Neigungen tber Kopf
gemessen, so passt sich die Anzeigerichtung automatisch an.

— Zusatzlich wird mit dem Symbol (7) die momentane Neigungsrichtung angezeigt.

El Auswahl der Messeinheit

Mit Taste (1) wird die Messeinheit zwischen ° Grad, % und mm/m umgeschaltet.

4] Kalibrierung

1. Die Messflache (17) vom Gerét auf einen geraden und markierten Untergrund positio-
nieren (sieche Abb. unten). Geréat einschalten (4) und die CAL-Taste (3) solange driicken
bis CAL 1 erscheint.

2. Die CAL-Taste (3) erneut driicken. CAL 1 blinkt. Danach wechselt die Anzeige auf
CAL 2.

3. Jetzt die Wasserwaage um 180° vertikal drehen und exakt auf die markierte Flache
setzen (Umschlagmessung). Danach die CAL-Taste (3) driicken. CAL 2 blinkt. Die
Kalibrieung ist abgeschlossen, wenn der Messwert im Display erscheint.

I Das Gerat ist richtig kalibriert, wenn es in beiden Positionen (0° und 180°)
a die gleichen Messwerte anzeigt.

H Andern des Winkel-Referenzwertes

Mit Taste (2) kénnen Neigungen Ubertragen werden. Dazu das Gerat auf die gewUlinschte
Neigung anlegen und die Taste (2) driicken. AnschlieBend wechselt die Anzeige auf ,0,0°",
. REF” blinkt im Display und der gewiinschte Referenzwinkel ist gesetzt. Jetzt kann die
Neigung auf andere Gegenstande Ubertragen werden.

Durch erneutes Driicken der Taste (2) wird der Winkel-Referenzwert deaktiviert.

I Durch Ausschalten des Gerates wird der Winkel-Referenzwert nicht deaktiviert.
| |

A °C / °F / Messwert

Durch kurzes Dricken der CAL-Taste (3) wird die Umgebungstemperatur in °C und °F
angezeigt. Erneutes Driicken wechselt zurtick zum Messwert.

Ed HoLp
Um den aktuellen Messwert im Display zu halten die HOLD-Taste (5) dricken.

B} Akustische Signalisierung

Mit Taste (6) wird der Signalgeber ein- / ausgeschaltet. Wenn der Neigungswinkel auf 0°,
45°, 90° oder dem letzten Speicherwert steht, wird dies akustisch signalisiert.

Wenn Sie mit einem gednderten Winkel-Referenzwert arbeiten, wird der
s Signalgeber zu diesem neuen Referenzwert (0°, 45°, 90° Anzeige) aktiviert.



1 Hintergrundbeleuchtung

Durch langes Dricken der Taste (6) wird die Hintergrundbeleuchtung ein- / ausgeschaltet.

AUTO-OFF Funktion

Das Messgerat schaltet sich nach 3 Minuten Inaktivitdt automatisch ab, um die Batterien
zu schonen.

Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch und vermeiden Sie
den Einsatz von Putz-, Scheuer- und Lésungsmitteln. Entnehmen Sie die Batterie/n vor einer
ldngeren Lagerung. Lagern Sie das Gerat an einem sauberen, trockenen Ort.

Kalibrierung

Das Messgerat muss regelmaBig kalibriert und geprift werden, um die Genauigkeit und
Funktion zu gewahrleisten. Wir empfehlen ein Kalibrierungsintervall von einem Jahr. Setzen
Sie sich mit Ihrem Fachhandler in Verbindung oder wenden Sie sich an die Serviceabteilung
von UMAREX-LASERLINER.

Gefdhrdung durch starke Magnetfelder

Starke Magnetfelder kénnen schadliche Einwirkungen auf Personen mit aktiven Korper-
hilfsmitteln (z.B. Herzschrittmacher) und an elektromechanischen Geraten (z.B. Magnet-
karten, mechanischen Uhren, Feinmechanik, Festplatten) verursachen.

Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen sind die jeweiligen
nationalen Bestimmungen und Vorschriften zu berlcksichtigen, wie beispielsweise in
der Bundesrepublik Deutschland die berufsgenossenschaftliche Vorschrift BGV B11 §14
.Elektromagnetische Felder”.

Um eine stérende Beeinflussung zu vermeiden, halten Sie die Magnete stets in einem
Abstand von mindestens 30 cm von den jeweils geféhrdeten Implantaten und Geraten
entfernt.

Technische Daten

+0,1°bei 0° ... 1°

Genauigkeit elektronische Messung +0,1° bei 89° ... 90°

+0,2° bei 1° ... 89°

Anzeigengenauigkeit 1 Dezimalstelle

Libellengenauigkeit + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, nicht kondensierend,
Arbeitshéhe max. 2000 m tGber NN (Normalnull)

Arbeitsbedingungen

Lagerbedingungen -20 ... 70°C, 80%rH, nicht kondensierend
Automatische Abschaltung nach 3 Minuten

Stromversorgung 2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Abmessungen (B x H x T) 25 240 x 66 x 30 mm

Abmessungen (B x H x T) 40 400 x 66 x 30 mm

Abmessungen (B x H x T) 60 600 x 66 x 30 mm

Gewicht 25 315 g (inkl. Batterien)

Gewicht 40 495 g (inkl. Batterien)

Gewicht 60 675 g (inkl. Batterien)

Technische Anderungen vorbehalten. Rev21W32

EU-Bestimmungen und Entsorgung c UK

Das Gerat erfiillt alle erforderlichen Normen fiir den freien Waren- cA
verkehr innerhalb der EU.

Dieses Produkt ist ein Elektrogerat und muss nach der europaischen
Richtlinie fur Elektro- und Elektronik-Altgerate getrennt gesammelt
und entsorgt werden. fr—

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Completely read through the operating instructions, the ,Warranty and
Additional Information” booklet as well as the latest information under
the internet link at the end of these instructions. Follow the instructions
they contain. This document must be kept in a safe place and passed
on together with the device.

Function / application
Digital electronic spirit level

— Horizontal and vertical angle display
— The slope memory allows angles to be easily transferred.

General safety instructions

— The device must only be used in accordance with its intended purpose and within
the scope of the specifications.

— The measuring tools and accessories are not toys. Keep out of reach of children.

- Modifications or changes to the device are not permitted, this will otherwise invalidate
the approval and safety specifications.

- Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures,
moisture or significant vibration.

— The device must no longer be used if one or more of its functions fail or the battery
charge is weak.

Safety instructions

Dealing with electromagnetic radiation

— The measuring device complies with electromagnetic compatibility
regulations and limit values in accordance with EMC-Directive 2014/30/EU.

— Local operating restrictions — for example, in hospitals, aircraft, petrol stations or
in the vicinity of people with pacemakers — may apply. Electronic devices can
potentially cause hazards or interference or be subject to hazards or interference.

- The measuring accuracy may be affected when working close
to high voltages or high electromagnetic alternating fields.
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Change units of measure
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Calibration

ON/OFF button

Hold function
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Acoustic signal generator /
Backlighting ON/OFF

Slope direction
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8  Acoustic signal generator active

9 HOLD: current measured
value is held

10 Angle reference set
11 Battery charge

12 Slope angle

13 Units of measure
14 Horizontal vial

15 Vertical vial

16 Magnets

17 Measuring surface

18 Battery compartment (Rear)




Kl Inserting batteries

Open the battery compartment and
insert batteries according to the symbols.
Be sure to pay attention to polarity.

2] Switching on and measuring
I Make sure that the reference function is deactivated before measuring.
| |

The DigiLevel Plus can measure angles continuously to 360°.
- Switch the Digilevel Plus on using the on/off switch (4).

— The slope angle is shown in the display (8). If slopes are measured overhead,
the direction of display adjusts automatically.

— The current slope direction is also shown by the symbol (7).

E Selection of unit of measurement

Button (5) allows the desired unit of measurement to be selected (° degrees, %, mm/m).

B calibration

. Place the unit with its measuring edge (17) down on a straight surface and mark the
positions of the unit's ends on the underlying surface (see Fig. below). Switch the unit
on (4) and press the CAL button (3) until CAL 1 will appear in the display.

. Press the CAL button (3) again. CAL 1 flashes. The display then
changes to CAL 2.

N

w

. Now turn the unit around vertically by 180° such that its ends are positioned opposite
where they previously were but again exactly at the underlying surface marks (reverse
measurement). Again press the CAL button (3). CAL 2 flashes. Calibration is concluded
when the measured value appears on the display.

The unit is properly calibrated when it displays the same measurement value, i.e. the
s underlying surface’s deviation from absolute level, in both positions (0° and 180°).

H changing the angle reference value

With button (2), it is possible to transfer angles elsewhere. To do so, set the device to

the desired slope and press button (2). The display then changes to ,0.0°", ,REF” flashes
on the display and the required reference angle is set. The slope can now be transferred
to other objects.

Press button (2) again to deactivate the angle reference.

I The angle reference is not deactivated by switching off the device.
| |

A °C / °F / measured value

The ambient temperature is shown in °C and °F by briefly pressing the CAL button (3).
Press again to switch back to the measured value.

E HoLp
Press the HOLD button (5) to hold the current measured value on the display.

B Acoustic signal

The acoustic signal can be switched on or off with button (6). When the angle of slope
stands at 0°, 45°, 90° or the most recently stored value, this is indicated by an acoustic
signal.

I When working with a changed angle reference value, the acoustic signal
m IS activated on reaching the new reference value (0°, 45°, 90° display).

06 GEND



DigiLevel Plus

E1 Backlighting
The backlighting is switched ON/OFF by pressing and holding button (6).

Auto Off function

In order to preserve the batteries, the measuring device switches off automatically if it is
left idle for 3 minutes.

Information on maintenance and care

Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning agents, scouring agents
and solvents. Remove the battery(ies) before storing for longer periods. Store the device in
a clean and dry place.

Calibration

The meter needs to be calibrated on a regular basis to ensure it produces accurate measurement
results. We recommend carrying out calibration once a year. Contact your distributor or the
UMAREX-LASERLINER service department.

Danger - powerful magnetic fields

Powerful magnetic fields can adversely affect persons with active medical implants

(e.g. pacemaker) as well as electromechanical devices (e.g. magnetic cards, mechanical
clocks, precision mechanics, hard disks).

With regard to the effect of powerful magnetic fields on persons, the applicable national
stipulations and regulations must be complied with such as BGV B11 §14 , electromagnetic
fields” (occupational health and safety - electromagnetic fields) in the Federal Republic

of Germany.

To avoid interference/disruption, always keep the implant or device a safe distance of at
least 30 cm away from the magnet.

Technical data
+0,1°at0° ... 1°

Electronic measuring precision +0,1°at 89° ... 90°
+0,2°at 1°... 89°

Display accuracy 1 decimal place

Vial + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, no condensation,

Operating conditions max. working altitude 2000 m above sea level

Storage conditions -20 ... 70°C, 80%rH, no condensation
Auto power off after 3 minutes

Power supply 2 x 1.5V LRO3 (AAA)

Dimensions (W x H x D) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensions (W x H x D) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensions (W x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Weight 25 315 g (incl. batteries)

Weight 40 495 g (incl. batteries)

Weight 60 675 g (incl. batteries)

Subject to technical change without notice. Rev21W32

EU directives and disposal c € UK

This device complies with all necessary standards
for the free movement of goods within the EU.

This product is an electric device and must
be collected separately for disposal according
to the European Directive on waste electrical [

and electronic equipment.

Further safety and supplementary notices at:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure 'Garantie- en aanvullende
aanwijzingen' evenals de actuele informatie en aanwijzingen in de internet-
link aan het einde van deze handleiding volledig door. Volg de daarin
beschreven aanwijzingen op. Bewaar deze documentatie en geef ze door
als u het apparaat doorgeeft.

Functie / toepassing
Digitale elektronische waterpas

— Horizontale en verticale hoekindicator

— Dankzij het neigingsgeheugen kunnen hoeken eenvoudig worden overgedragen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven specificaties.

— De meetapparaten en het toebehoren zijn geen kinderspeelgoed. Buiten het bereik
van kinderen bewaren.

— Ombouwwerkzaamheden of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan,
hierdoor komen de goedkeuring en de veiligheidsspecificatie te vervallen.

— Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme temperaturen,
vocht of sterke trillingen.

— Het apparaat mag niet meer worden gebruikt als een of meerdere functies uitvallen
of de batterijlading zwak is.

Veiligheidsinstructies
Omgang met elektromagnetische straling

— Het meettoestel voldoet aan de voorschriften en grenswaarden voor de elektro-
magnetische compatibiliteit volgens de EMC-richtlijn 2014/30/EU.

— Plaatselijke gebruiksbeperkingen, bijv. in ziekenhuizen, in vliegtuigen, op pompstations
of in de buurt van personen met een pacemaker, moeten in acht worden genomen.
Een gevaarlijk effect op of storing van en door elektronische apparaten is mogelijk.

— Bij de toepassing in de buurt van hoge spanningen of hoge elektromagnetische wisselvelden
kan de meetnauwkeurigheid negatief worden beinvioed.
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wordt gehouden
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15 Verticale libel

16 Magneten

17 Meetopperviak

18 Batterijvakje (Achterzijde)




DigiLevel Plus

KB Plaatsen van de batterijen

Open het batterijvakje en plaats de batterijen — ° °
overeenkomstig de installatiesymbolen. — |5 5

Let daarbij op de juiste polariteit.

H Inschakelen en meten

I Let voor iedere meting op dat de referentiefunctie gedeactiveerd is.
n

De DigiLevel Plus kan hoeken constant op 360° meten.

— Schakel het apparaat in met toets (4).

— De neigingshoek verschijnt in de weergave (12). Wanneer neigingen boven
hoofdhoogte gemeten worden, past de weergaverichting zich automatisch aan.

— Bovendien wordt met het symbool (7) de actuele neigingsrichting weergegeven.

El Keuze van de meeteenheid

Met toets (1) kunt u de meeteenheid tussen °graden, % en mm/m omschakelen.

B Kalibratie

1. Positioneer het meetoppervlak (17) van het apparaat op een rechte en gekenmerkte
ondergrond (zie afb. beneden). Schakel het apparaat in (4) en houd de CAL-toets (3)
ingedrukt totdat CAL 1 verschijnt.

2. Druk opnieuw op de CAL-toets (3). CAL 1 knippert.
Daarna schakelt de weergave over naar CAL 2.
) =
/ N\
3. Draai de waterpas nu vertikaal 180° en plaats deze exact op het gekenmerkte opperv-

lak (omslagmeting). Druk daarna op de CAL-toets (3). CAL 2 knippert. De kalibratie is
voltooid als de meetwaarde op het display verschijnt.

I Het apparaat is correct gekalibreerd wanneer in beide posities (0° en 180°)
m  dezelfde meetwaarden worden weergegeven.

H Veranderen van de hoek-referentiewaarde

Met toets (2) kunnen neigingen worden overgedragen. Leg daarvoor het apparaat aan
op de gewenste neiging en druk op toets (2). Vervolgens schakelt de weergave om naar
,0,0%, ,REF" knippert op het display en de gewenste referentiehoek is ingesteld. Nu kan
de neiging op andere voorwerpen worden overgedragen.

Door opnieuw op de toets (2) te drukken wordt de referentiewaarde gedeactiveerd.

I De hoek-referentiewaarde wordt niet gedeactiveerd als u het apparaat uitschakelt.
| |

B °C / °F / meetwaarde

Druk kort op de CAL-toets (3) om de omgevingstemperatuur in °C en °F weer te geven.
Druk opnieuw op de toets om naar de meetwaarde terug te keren.

HOLD

Druk op de Hold-toets (5) om de actuele meetwaarde op het display vast te houden.

E Akoestische signalering

Met toets (6) wordt de signaalgever in-/uitgeschakeld. Wanneer de neigingshoek op 0°,
45°, 90° of de laatste geheugenwaarde staat, wordt dit akoestisch gesignaleerd.

I Wanneer u met een gewijzigde hoek-referentiewaarde werkt, wordt de signaalgever
m  Dbij deze nieuwe referentiewaarde (0°, 45°, 90° weergave) geactiveerd.



E1 Achtergrondverlichting

Druk lang op de toets (6) om de achtergrondverlichting in- of uit te schakelen.

Auto Off-functie

Het meetapparaat schakelt na 3 minuten inactiviteit automatisch uit om de batterijen
te sparen.

Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging

Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het gebruik van reinigings-,
schuur- en oplosmiddelen. Verwijder de batterij(en) voordat u het apparaat gedurende een
langere tijd niet gebruikt. Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats.

Kalibratie

Het meettoestel moet regelmatig gekalibreerd worden om de nauwkeurigheid van de meetresultaten
te waarborgen. Wij adviseren, het apparaat een keer per jaar te kalibreren. Neem hiervoor
contact op met uw vakhandelaar of de serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER.

Gevaar door krachtige magnetische velden

Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invloeden hebben op personen met
actieve implantaten (bijv. pacemakers) alsmede op elektromechanische apparaten (bijv
magneetkaarten, mechanischen horloges, fijne mechanische apparatuur, harde schijven).

Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden op personen dienen

de desbetreffende nationale bepalingen en voorschriften te worden nageleefd,

in de Bondsrepubliek Duitsland bijvoorbeeld het voorschrift van de wettelijke ongevallen-
verzekering BGV B11 §14 ,Elektromagnetische Felder’ (elektromagnetische velden).

Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten altijd op een afstand van

ten minste 30 cm van de bedreigde implantaten en apparaten te houden.

Technische gegevens

Exactheid van de elektronische meting

+0,1°bij 0° ... 1°
+0,1° bij 89° ... 90°
+0,2° bij 1° ... 89°

Weergavenauwkeurigheid

1 decimaalcijfer

Exactheid van de libellen

+ 1 mm/m

Werkomstandigheden

0 ... 50°C, 80%rH, niet-condenserend,
werkhoogte max. 2000 m boven NAP
(Nieuw Amsterdams Peil)

Opslagvoorwaarden

-20 ... 70°C, 80%rH, niet-condenserend

Automatische uitschakeling

na 3 minuten

Stroomverzorging

2 x 1,5V LRO3 (type AAA)

Afmetingen (B x H x D) 25

240 x 66 x 30 mm

Afmetingen (B x H x D) 40

400 x 66 x 30 mm

Afmetingen (B x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Gewicht 25 315 g (incl. batterijen)
Gewicht 40 495 g (incl. batterijen)
Gewicht 60 675 g (incl. batterijen)

Technische veranderingen voorbehouden. Rev21W32

EU-bepalingen en afvoer

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde

C€ch

normen voor het vrije goederenverkeer binnen de EU.

Dit product is een elektrisch apparaat en moet volgens de
Europese richtlijn voor oude elektrische en elektronische
apparatuur gescheiden verzameld en afgevoerd worden.

A

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder:

http://laserliner.com/info?an=diglevpl




DigiLevel Plus

Du bedes venligst leese betjeningsvejledningen, det vedlagte haefte ,Garanti-
og supplerende anvisninger” samt de aktuelle oplysninger og henvisninger pa
internet-linket i slutning af denne vejledning fuldstaendigt igennem. Felg de heri
indeholdte instrukser. Dette dokument skal opbevares og fglge med apparatet,
hvis dette overdrages til en ny ejer.

Funktion / Anvendelse
Digitalt elektronisk vaterpas

— Horisontal og vertikal vinkelvisning
— Fra oplagrede malinger kan let overfgres en gnsket vinkel.

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet ma kun bruges til det tiltaenkte anvendelsesformal inden for de givne
specifikationer.

— Maleapparaterne og tilbehgret er ikke legetej. Skal opbevares utilgeengeligt for bern.

— Ombygning eller andring af apparatet er ikke tilladt og vil medfere, at godkendelsen
og sikkerhedsspecifikationerne bortfalder.

— Undga at udseette apparatet for mekaniske belastninger, meget hgje temperaturer,
fugt eller kraftige vibrationer.

— Apparatet ma ikke anvendes laengere, hvis en eller flere funktioner svigter, eller hvis
batteriladningen er svag.

Sikkerhedsanvisninger
Omgang med elektromagnetisk straling

— Méleapparatet overholder forskrifterne og graenseveerdierne for elektromagnetisk
kompatibilitet iht. EMC-direktiv 2014/30/EU.

— Lokale anvendelsesrestriktioner, f.eks. pa hospitaler, i fly eller i naerheden af personer
med pacemaker, skal iagttages. Risikoen for farlig pavirkning eller fejl i eller pga.
elektronisk udstyr er til stede.

- Ved anvendelse i naerheden af hgje spaendinger eller under hgje elektromagnetiske vekselfelter
kan maleapparatets ngjagtighed blive pavirket.
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Omistilling af méleenhed
Indlaesning af referencevinkel
Kalibrering
TAND-/SLUK-knap
Hold-funktion

Akustisk signalgiver /
baggrundsbelysning taend/sluk
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14 f 16

17 17

Haeldningsretning
Akustisk signalgiver aktiv

9 HOLD: Aktuel maleveerdi
fastholdes

18 10 Vinkel-referenceveerdi indstillet
11 Batteriernes ladetilstand
12 Heeldningsvinkel
13 Maéleenheder
14 Lodlibelle
15 Vaterlibelle
16 16 Magneter
17 Maleflad
18 Batterihus (Bagside)




Kl 1sxtning af batterier

Abn batterihuset og laeg batterierne i.
Veer opmaerksom pa de angivne poler.

E Taend for instrumentet og mal

I Inden hver maling skal man sikre sig, at referencefunktionen er deaktiveret.
n

DigiLevel Plus kan male kontinuerligt op til 360°.

— Teend for apparatet med kontakten (4).

— Heeldningsvinklen vises i displayet (12). Hvis malingen foretages med anlaegsfladen
opad, vendes tal og symboler i displayet, sa de stadig laeses retvendt.

— Samtidig viser symbolet (7) den gjeblikkelige haeldningsretning.

El valg af maleenhed

Med tasten (5) vaelges den gnskede méleenhed ° grader, % procent eller mm/m.

4] Kalibrering

1. Anbring apparatets maleflade (17) pé et jeevnt, markeret underlag (se Ill. nedenfor).
Teend for apparatet (4) og tryk pa CAL-knappen (3), indtil det viser CAL 1.

2. Tryk endnu en gang pa CAL-knappen (3). CAL 1 blinker.
Derefter skifter visningen til CAL 2.

3. Drej nu vaterpasset 180° vertikalt, og anbring det preecist p& den markerede flade
(omslagsmaling). Tryk derefter p& CAL-knappen (3). CAL 2 blinker. Kalibreringen er
feerdig, ndr maélevaerdien vises pa displayet.

I Apparatet er korrekt kalibreret, ndr det viser de samme malevzerdier i begge
s positioner (0° og 180°).

(5 Andring af vinkelreference

Med tasten (2) kan haeldningsvinkler overfgres. Anbring DigiLevel Plus i den gnskede
haldning og tryk derefter pé tast (2). Herefter skifter indikatoren til ,0,0°", ,,REF" blinker
pa displayet, og den @nskede referencevinkel er indstillet. Nu kan denne haeldningsvinkel
overfares til andre objekter.

N&r man trykker endnu en gang pa knappen (2), deaktiveres vinkel-referencevaerdien.

I Hvis man slukker apparatet, deaktiveres vinkel-referencevaerdien ikke.
| |

(6 Maleveerdi °C / °F

Nar man trykker kortvarigt pa CAL-knappen (3), vises omgivelsestemperaturen
i °C og °F. Man returnerer til malevaerdien ved at trykke pa knappen igen.

HOLD

Man kan fastholde den aktuelle méleveerdi pa displayet ved at trykke
pé Hold-knappen (5).

(8 Akkustisk signal
Med tasten (6) kobles signalet til og fra. Nar haeldningsvinklen er 0°, 45°, 90°
eller den sidst indlaeste haeldningsvaerdi star i displayet, lyder det akustiske signal.

I Hvis du arbejder med en andret vinkelreference, bliver signalet aktiveret
= med den nye veerdi for 0°, 45° og 90°.



DigiLevel Plus

E1 Baggrundsbelysning

N&r man holder knappen (6) inde i laengere tid, hhv. teendes og slukkes
baggrundsbelysningen.

Autosluk-funktion

Maleapparatet slukker automatisk efter 3 minutter inaktivitet for at spare batteri.

Anmarkninger vedr. vedligeholdelse og pleje

Alle komponenter skal rengares med en let fugtet klud, og man skal undlade brug
af rengerings-, skure- og oplegsningsmidler. Batterierne skal tages ud inden laengere
opbevaringsperioder. Apparatet skal opbevares pa et rent og tert sted.

Kalibrering

Maéleapparatet skal regelmaessigt kalibreres for at sikre, at maleresultaterne er ngjagtige. Vi anbefaler
et kalibreringsinterval pa et ar. Kontakt din forhandler eller henvend til til serviceafdelingen i
UMAREX-LASERLINER.

Fare pga. staerke magnetfelter

Staerke magnetfelter kan have skadelige virkninger pa personer med implantater

(fx pacemakere) og pa elektromekaniske apparater (fx magnetkort, mekaniske ure,
finmekanik, harddiske).

Med hensyn til staerke magnetfelters virkning pa personer skal man iagttage de relevante
nationale regler og bestemmelser; dette vil fx i Tyskland sige brancheforeningens forskrift
BGV B11 8§14 ,Elektromagnetiske felter”.

For at undgd generende pavirkninger skal man altid holde magneterne i en afstand

pa mindst 30 cm fra enhver form for fglsomme implantater og apparater.

Tekniske data

+0,1°ved 0° ... 1°

Ngjagtighed elektronisk maling | +0,1° ved 89° ... 90°

+0,2°ved 1° ... 89°

Visningsngjagtighed 1 decimal

Libellengjagtighed + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, ikke-kondenserende,
Arbejdshgjde maks. 2000 m.o.h.

-20 ... 70°C, 80%rH, ikke-kondenserende

Arbejdsbetingelser

Opbevaringsbetingelser

Automatisk slukning

efter 3 minutter

Stramkilde

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Mal (B x H x D) 25

240 x 66 x 30 mm

Mal (B x H x D) 40

400 x 66 x 30 mm

Mal (B x H x D) 60

600 x 66 x 30 mm

Vaegt 25 315 g (inkl. batterier)
Veegt 40 495 g (inkl. batterier)
Vaegt 60 675 g (inkl. batterier)

Forbehold for tekniske andringer. Rev21W32

Apparatet opfylder alle pakraevede standarder for fri
vareomsaetning inden for EU.

Dette produkt er et elapparat og skal indsamles og bortskaffes
separat i henhold til EF-direktivet for (brugte) elapparater.

EU-bestemmelser og bortskaffelse C € UK

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips pa: —
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Lisez entierement le mode d’emploi, le carnet ci-joint « Remarques supplémentaires
et concernant la garantie » et les renseignements et consignes présentés sur le lien
Internet précisé a la fin de ces instructions. Suivez les instructions mentionnées

ici. Conservez ces informations et les donner a la personne a laquelle vous remettez
I'instrument.

Fonction / Utilisation
Niveau a bulle électronique numérique

— Affichages vertical et horizontal de I'angle
— La mémoire d'inclinaison permet de reporter facilement les angles.

Consignes de sécurité générales
- Utiliser uniquement I'instrument pour I'emploi prévu dans le cadre des spécifications.

— Les appareils et les accessoires ne sont pas des jouets. Les ranger hors de portée
des enfants.

— Les transformations ou modifications de I'appareil ne sont pas autorisées, et annuleraient
I’'hnomologation et les spécifications de sécurité.

— Ne pas soumettre I'appareil a une charge mécanique, ni a des températures extrémes
ni a de I'humidité ou a des vibrations importantes.

— Ne plus utiliser I'instrument lorsqu‘une ou plusieurs fonction(s) ne fonctionne(nt) plus
ou lorsque le niveau de charge de la pile est bas.

Consignes de sécurité
Comportement a adopter lors de rayonnements électromagnétiques

— L'appareil de mesure respecte les prescriptions et les valeurs limites de compatibilité
électromagnétique conformément a la directive CEM 2014/30/UE.

— Il faut tenir compte des restrictions des activités par ex. dans les hopitaux, les avions,
les stations-services ou a proximité de personnes portant un stimulateur cardiaque.
Les appareils électroniques peuvent étre la source ou faire I'objet de risques ou
de perturbations.

— L'utilisation de I'instrument de mesure & proximité de tensions élevées ou dans des champs
alternatifs électromagnétiques forts peut avoir une influence sur la précision de la mesure.
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1 Changer d'unité de mesure

2 Réglage de la valeur de
référence de I'angle

3 Calibrage

4 Touche MARCHE/ARRET

14 | 16 5 Fonction HOLD
6 Emetteur du signal sonore /
7 .17 marche-arrét du rétroéclairage

7  Sens de l'inclinaison
Emetteur du signal sonore actif

9 HOLD : La valeur mesurée

18 actuelle est conservée
H 10 Valeur de référence de I'angle fixée

11 Affichage de la charge des piles

12 Angle d’'inclinaison

13 Unités de mesure

14 Bulle horizontale

15 Bulle verticale

16 16 Aimants

17 Surface de mesure

18 Compartiment de piles
(Verso de I'appareil)




DigiLevel Plus

Kl Mise en place des piles

. . . . . @
Ouvrir le compartiment a piles et introduire — ° °
. —
les piles en respectant les symboles de pose. — |5 5
Veiller a ce que la polarité soit correcte. ®

E Mise en marche et mesure
I Vérifier avant chaque mesure que la fonction de référence est désactivée.
n

Le DigiLevel Plus peut mesurer en continu des angles de 360°.
— Mettre I'appareil en marche en appuyant sur la touche (4).

— L'angle d'inclinaison apparait a I'affichage (12). En cas de mesures effectuées
au-dessus de la téte, le sens de I'affichage s’adapte automatiquement.

— Le symbole (7) indique, en plus, le sens actuel de I'inclinaison.

ﬂ Sélection de I'unité de mesure

La touche (1) permet de choisir I'unité de mesure (° degré, % et mm/m).

4] Calibrage

. Positionner la surface de mesure de I'instrument (17) sur une surface plane et marquée
(voir I'ill. ci-dessous). Mettre I'instrument sous tension (4) et appuyer sur la touche
CAL (3) jusqu'a ce que CAL 1 apparait a I'écran.

2. Appuyer de nouveau sur la touche CAL (3). CAL 1 clignote.
La valeur affichée passe ensuite a CAL 2.
/ N\

3. Tourner maintenant le niveau a bulle de 180° a verticalement et le poser précisément
sur la surface marquée (inversion des valeurs mesurées). Appuyer ensuite sur la touche
CAL (3). CAL 2 clignote. La calibration est terminée une fois que la valeur mesurée
s'affiche a I'écran.

I I'instrument est calibré correctement lorsqu’il affiche les mémes valeurs mesurées

s dans les deux positions (0° et 180°).

H Modification de la valeur de référence de I'angle

La touche (2) permet de reporter les inclinaisons. Pour cela, positionner I'appareil a
I'inclinaison souhaitée et appuyer sur la touche (2). L'affichage passe ensuite a ,,0,0°",
,REF” clignote a I'écran et I'angle de référence souhaité est fixé. Il est maintenant
possible de reporter I'inclinaison sur d'autres objets.

En appuyant de nouveau sur la touche (2), la valeur de référence de I'angle est désactivée.

I La mise hors tension de I'appareil ne désactive pas la valeur de référence
m delangle.

A °C / °F / valeur mesurée

Appuyer brievement sur la touche CAL (3) pour afficher la température ambiante en °C
et °F. Une nouvelle activation de la touche entraine I'affichage de la valeur mesurée.

HOLD

Pour maintenir la valeur actuelle a I'écran, appuyer sur la touche HOLD (5).

ﬂ Signal sonore

La touche (6) permet d'activer ou de désactiver I'émetteur du signal sonore.
Lorsque I'angle d'inclinaison indique 0°, 45°, 90° ou la derniére valeur mémorisée,
|'appareil émet un signal sonore.

En cas d'utilisation d’une valeur de référence de I'angle modifiée, I'émetteur du
I signal sonore est activé pour cette nouvelle valeur de référence (affichage 0°,
®  45°0u 90°).



H Rétroéclairage

Appuyer longuement sur la touche (6) pour allumer/éteindre le rétroéclairage.

Fonction arrét automatique

L'instrument de mesure s'éteint automatiquement au bout de 3 minutes d'inactivité,
ce qui permet d’économiser les piles.

Remarques concernant la maintenance et I'entretien

Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide et éviter d'utiliser

des produits de nettoyage, des produits a récurer ou des solvants. Retirer la/les pile(s) avant
tout stockage prolongé de I'appareil. Stocker I'appareil a un endroit sec et propre.

Calibrage

Il est nécessaire de calibrer régulierement I'instrument de mesure afin de garantir la précision des
résultats de la mesure. Nous recommandons de procéder une fois par an a un calibrage.
Communiquez avec votre distributeur ou le service apres-vente d'UMAREX-LASERLINER.

Danger : puissants champs magnétiques

De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets néfastes sur des personnes
portant des appareils médicaux (stimulateur cardiaque par ex.) et endommager

des appareils électromécaniques (par ex. cartes magnétiques, horloges mécaniques,
meécanique de précision, disques durs).

En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur les personnes, tenir compte
des directives et réglementations nationales respectives, comme, pour la république
fédérale d'Allemagne, la directive de la caisse professionnelle d'assurance-maladie
(BGV B11 §14) relative aux « champs magnétiques ».

Afin d'éviter toute influence génante, veuillez toujours maintenir les aimants a une
distance d'au moins 30 cm des implants et appareils respectivement en danger.

Données techniques
+0,1°a0°...1°

Précision de la mesure électronique +0,1°a89° ... 90°
+0,2°a1°...89°
Précision de I'affichage 1 décimale

Précision des bulles

+ 1 mm/m

Conditions de travail

0 ... 50°C, 80%rH, non condensante,
Altitude de travail max. de 2 000 m au-dessus
du niveau moyen de la mer

Conditions de stockage

-20 ... 70°C, 80%rH, non condensante

Arrét automatique

apres 3 minutes

Alimentation électrique

2 x 1,5V (type AAA/LRO3)

Dimensions (L x H x P) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensions (L x H x P) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensions (L x H x P) 60 600 x 66 x 30 mm

Poids 25 315 g (piles incluse)
Poids 40 495 g (piles incluse)
Poids 60 675 g (piles incluse)

Sous réserve de modifications techniques. Rev21W32

Réglementation UE et élimination des déchets c UK
L'appareil est conforme a toutes les normes nécessaires

pour la libre circulation des marchandises dans I'Union

européenne.
Ce produit est un appareil électrique et doit donc faire

I'objet d'une collecte et d’une mise au rebut sélectives fr—
conformément ala directive européenne sur les anciens
appareils électriques et électroniques (directive DEEE).

Autres remarques complémentaires et consignes de
sécurité sur http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantia e informacién
complementaria», asi como toda la informacion e indicaciones en el enlace de
Internet indicado al final de estas instrucciones. Siga las instrucciones indicadas
en ellas. Conserve esta documentacién y entréguela con el dispositivo si cambia
de manos.

Funcién / uso
Nivel de burbuja electrénico digital

—Indicacion de angulos horizontal y vertical
— La memoria de inclinacién permite copiar angulos facilmente.

Indicaciones generales de seguridad
— Utilice el aparato Unicamente para los usos previstos dentro de las especificaciones.

- Los instrumentos de medicion y los accesorios no son juguetes infantiles.
Manténgalos fuera del alcance de los nifios.

— No esta permitido realizar transformaciones ni cambios en el aparato, en ese caso pierde
su validez la homologacién y la especificacion de seguridad.

- No exponga el aparato a cargas mecanicas, temperaturas muy elevadas,
humedad o vibraciones fuertes.

— No se puede seguir utilizando el aparato cuando falla alguna funcién o la carga
de la bateria es débil.

Instrucciones de seguridad
Manejo de radiacion electromagnética

— El instrumento de medicion cumple las normas y limitaciones de compatibilidad electro-
magnética segun la Directiva 2014/30/UE de compatibilidad electromagnética (EMC).

— Es necesario observar las limitaciones de uso locales, por ejemplo en hospitales, aviones,
gasolineras o cerca de personas con marcapasos. Se pueden producir efectos peligrosos
o interferencias sobre los dispositivos electronicos o por causa de estos.

— El uso cerca de altas tensiones o bajo campos electromagnéticos alternos elevados puede
mermar la precision de la medicién.
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Cambiar unidad de medida

Ajuste de valor dereferencia &ngulo
Calibracion

Tecla de encendido y apagado (ON/OFF)
Funcion Hold

o U A WN =

Emisor de sefales acusticas /
Encendido y apagado de
retroiluminacion

7 Sentido de inclinacion

8  Emisor de senales acusticas activado
9 HOLD: mantener medicién actual
10 Valor de referencia angular aplicado
11 Indicacién estado de pilas

12 Angulo de inclinacion

13 Unidades de medida

14 Burbuja horizontal

15 Burbuja vertical

16 Imanes

17 Superficie de medicion
18 Caja de pilas (Trasero)




n Poner las pilas

Abra la caja para pilas e inserte las pilas segun — ° °
los simbolos de instalacion. Coloque las pilas — |5 5
en el polo correcto.

E Conectar y medir
I Antes de cada medicion, compruebe que esté desactivada la funcion de referencia.
-

El DigiLevel Plus puede medir angulos continuamente a 360°.
— Encienda el aparato con la tecla (4).

— El dngulo de inclinacién aparece en la indicacién (12). Al medir inclinaciones arriba
de la cabeza, el sentido de indicacion se adapta automaticamente.

— Adicionalmente con el simbolo (7) se indica el sentido momentaneo de inclinacion.

El seleccion de la unidad de medicion

Con la tecla (5) la unidad de medicion se cambia entre ° grados, % e mm/m.

B calibracion

. Coloque la superficie de medicion (17) del aparato sobre una base lisa y marcada (ver
fig. abajo). Conecte el aparato (4) y pulse la tecla CAL (3) tanto tiempo hasta que
aparece CAL 1.

. Pulsar de nuevo el botén CAL (3). CAL 1 intermitente.

La indicacién cambia ahora a CAL 2.

N

w

. Gire ahora el nivel de burbuja en 180° verticalmente y pongalo exactamente sobre la
superficie marcada (medicion inversa). Pulsar de nuevo el botén CAL (3). CAL 2 inter-
mitente. La calibraciéon ha terminado cuando se visualiza el valor de medicién
en la pantalla.

I El aparato esta calibrado correctamente cuando en ambas posiciones
s (0°y 180°) aparecen los mismos valores.

H cambiar el valor de referencia del angulo

Las inclinaciones se pueden traspasar con la tecla (2). Para ello coloque el aparato
a la inclinacion deseada y pulse la tecla (2). La indicacion cambia ahora a ,,0,0°“,
.REF” parpadea en la pantalla y ya esté aplicado el 4ngulo de referencia deseado.
Ahora la inclinacion se puede pasar a otros objetos.

Pulsando de nuevo la tecla (2) se desactiva la referencia de angulo.

I Esta referencia de angulo no se desactiva al apagar el aparato.
n

A °C / °F / medicién

Al pulsar brevemente la tecla CAL (3) se muestra la temperatura ambiente en °C y °F.
Pulsando de nuevo se vuelve al valor de la medicion.

HOLD

Para mantener la medicién actual en la pantalla pulse la tecla Hold (5).

H sefalizacion actstica

El emisor de sefal se enciende / apaga con la tecla (6). Si el angulo de inclinacion esta
en 0°, 45°, 90° o el ultimo valormemorizado, esto se indica con una sefal acustica.

I Si trabaja con un valor de referencia del &ngulo modificado, el emisor
s de senal se activa con este nuevo valor de referencia (indicacién 0°, 45°, 90°).



DigiLevel Plus

ﬂ Retroiluminacion

La retroiluminacién se enciende y apaga pulsando de forma prolongada la tecla (6).

Funcién Auto Off

El aparato se desconecta automaticamente a los 3 minutos de inactividad
para proteger las pilas.

Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado

Limpie todos los componentes con un pafo ligeramente humedecidoy evite el uso

de productos de limpieza, abrasivos y disolventes. Retire la/s pila/s para guardar el aparato
por un periodo prolongado. Conserve el aparato en un lugar limpio y seco.

Calibracion

El instrumento de medicién tiene que ser calibrado con regularidad para poder garantizar la precision
en los resultados de medicién. Se recomienda un intervalo de calibracién de un afio. Péngase en

contacto con su distribuidor especializado o dirfjase al Servicio Técnico de UMAREX-LASERLINER.

Peligro por fuertes campos magnéticos

Los campos magnéticos fuertes pueden tener efectos dafinos en personas que utilicen
dispositivos corporales activos (p. ej. marcapasos) y en equipos electromagnéticos

(p. . tarjetas magnéticas, relojes mecanicos, mecanismos de precision, discos duros).
En cuanto al efecto de los campos magnéticos fuertes sobre las personas deben tenerse
en cuenta las disposiciones y normas nacionales pertinentes, por ejemplo en Alemania
la norma de la mutua profesional BGV B11 articulo 14 ,,Campos electromagnéticos”.
Para evitar un efecto nocivo, mantenga los imanes siempre a una distancia minima

de 30 cm respecto a los dispositivos implantados y equipos que puedan ser afectados.

Datos técnicos

+0,1°para 0°... 1°
Precision medicién electrénica +0,1° para 89° ... 90°
+0,2° para 1° ... 89°

Precision indicada 1 decimal

Precision de las burbujas + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, no condensante, altitud de trabajo

Condiciones de trabajo max. 2000 m sobre el nivel del mar (nivel normal cero)

Condiciones de almacén -20 ... 70°C, 80%rH, no condensante

Parada automatica

a los 3 minutos

Alimentacion

2 x 1,5V LRO3 (Tipo AAA)

Dimensiones (An x Al x F) 25

240 x 66 x 30 mm

Dimensiones (An x Al x F) 40

400 x 66 x 30 mm

Dimensiones (An x Al x F) 60

600 x 66 x 30 mm

Peso 25

315 g (pilas incluida)

Peso 40

495 g (pilas incluida)

Peso 60

675 g (pilas incluida)

Sujeto a modificaciones técnicas. Rev2 1W32

Disposiciones europeas y eliminacion U K
El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre trafico
de mercancias en la UE.

Se trata de un aparato eléctrico, por lo que debe ser recogido y
eliminado por separado conforme a la directiva europea relativa a
los aparatos eléctricos y electrénicos usados. fr—

Mas informacion detallada y de seguridad en:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Leggere attentamente le istruzioni per |'uso, I'opuscolo allegato “Ulteriori
informazioni e indicazioni garanzia”, nonché le informazioni e le indicazioni
piu recenti raggiungibili con il link riportato al termine di queste istruzioni.
Questo documento deve essere conservato e fornito insieme all‘apparecchio
in caso questo venga inoltrato a terzi.

Funzionamento / Utilizzo
Livella elettronica a bolla d'aria digitale

— Indicazione dell’angolo orizzontale e verticale
— La memoria della pendenza consente il semplice trasferimento di angoli.

Indicazioni generali di sicurezza

— Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli scopi previsti
e nei limiti delle specificazioni.

— Gli apparecchi di misurazione e gli accessori non sono giocattoli.
Conservare lontano dalla portata di bambini.

— Manomissioni o modifiche dell’apparecchio non sono ammesse e fanno
decadere I'omologazione e la specifica di sicurezza.

— Non sottoporre I'apparecchio a carichi meccanici, elevate temperature,
umidita o forti vibrazioni.

— Non utilizzare piu I'apparecchio in caso di guasto di una o piu funzioni oppure
se le batterie sono quasi scariche.

Indicazioni di sicurezza
Lavorare in presenza di radiazione elettromagnetica

— L'apparecchio rispetta le norme e i valori limite per la compatibilita elettromagnetica
ai sensi della direttiva EMC 2014/30/UE.

— Rispettare le restrizioni locali all'uso, ad es. in ospedali, a bordo di aerei, in stazioni
di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici di pacemaker. Presenza di un influsso
pericoloso o di un disturbo degli e da parte degli apparecchi elettronici.

— L'impiego nelle vicinanze di tensioni elevate o in campi elettromagnetici alternati pud
compromettere la precisione della misurazione.
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1 Cambio dell’'unita di misura

N

Impostazione del valore di
riferimento dell’angolo

Taratura
Tasto ON/OFF
Funzione Hold

Segnalatore acustico /
17 retroilluminazione On/Off

14 e N )16

o AW

17

~N

Verso dell'inclinazione
Segnalatore acustico attivo

9 HOLD: viene mantenuto

18 |attuale valore misurato

10 Valore di riferimento
dell’angolo impostato

11 Visualizzazione dello stato delle pile
12 Angolo di inclinazione

13 Unita di misura

14 Livella orizzontale

16 15 Livella verticale
16 Magneti
17 Superficie di misura

18 Vano delle pile (Parte posteriore)




DigiLevel Plus

Kl Applicazione delle pile

Aprire il vano batterie ed introdurre le batterie — ° °
come indicato dai simboli di installazione, facendo — |5 5
attenzione alla correttezza delle polarita.

E Accensione e misura

I Prima di ogni misurazione assicurarsi che la funzione di riferimento sia disattivata.
n

La DigiLevel Plus pud misurare qualsiasi angolo fino a 360°.

— Accendere |'apparecchio con il tasto (4).

— L'angolo di inclinazione compare sul display (12). Se si misurano angoli sotto
sopra, il verso di visualizzazione si adatta automaticamente.

— Con il simbolo (7) viene inoltre visualizzato il verso attuale dell’inclinazione.

El selezione dell‘unita di misura

Con il tasto (1) si commuta I'unita di misura tra gradi, % e mm/m.

ﬂ Taratura

. Posizionare la superficie di misura (17) dello strumento su un piano rettilineo e marcato
(vedere figura in basso). Accendere lo strumento (4) e tenere premuto il tasto CAL (2)
fino al compare di CAL 1 sul display.

. Premere di nuovo il tasto CAL (3). CAL 1 lampeggia.
Segue la visualizzazione di CAL 2.

N

3. Ruotare ora la livella di 180° verticalmente e collocarla
esattamente sulla superficie marcata (misura ad inversione). Premere quindi il tasto
CAL (3). CAL 2 lampeggia. La calibrazione & terminata quando viene visualizzato il
valore misurato a display.

lo strumento é tarato correttamente se in entrambe le posizioni (0° e 180°)
m  Visualizza gli stessi valori di misura.

H Modifica del valore di riferimento dell’angolo

Con il tasto (2) si possono trasferire inclinazioni. A tal fine posizionare I'apparecchio
sull'inclinazione desiderata e premere il tasto (2). Infine viene visualizzato ,,0,0°",

.REF” lampeggia e I'angolo di riferimento desiderato & impostato. Adesso I'inclinazione
puo essere trasferita su altri oggetti.

Premendo nuovamente il tasto (2) il valore di riferimento dell’angolo viene disattivato.

I Spegnendo |'apparecchio, il valore di riferimento dell’angolo non viene disattivato.
|}

A °C / °F / valore misurato

Premendo brevemente il tasto CAL (3) viene visualizzata la temperatura ambiente
in °C e °F. Premendo nuovamente si torna al valore misurato.

E HoLp

Per mantenere il valore misurato sul display, premere il tasto Hold (5).

ﬂ Segnalazione acustica

Con il tasto (6) si attiva e si disattiva il segnalatore. Se I'angolo di inclinazione & pari
a 0°, 45°, 90° o all’ultimo valore di memoria, cid viene segnalato acusticamente.

I Se si lavora con un valore di riferimento dell’angolo modificato, il segnalatore
= viene attivato per questo nuovo valore di riferimento (visualizzazione 0°, 45°, 90°).



H Retroilluminazione

Premendo a lungo il tasto (6) si accende/spegne la retroilluminazione.

Funzione Auto Off

L'apparecchio di misurazione si spegne automaticamente dopo 3 minuti di inattivita,
per risparmiare la batteria.

Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito ed evitare I'impiego

di prodotti detergenti, abrasivi e solventi. Rimuovere la batteria/le batterie prima di un
immagazzinamento prolungato. Immagazzinare |'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.

Calibrazione

L'apparecchio di misurazione deve essere calibrato con regolarita per garantire la precisione dei
risultati della misurazione. Consigliamo intervalli di calibrazione annuali. Contattare il proprio
rivenditore specializzato oppure rivolgersi al reparto assistenza della UMAREX-LASERLINER.

Pericoli causati da forti campi magnetici

Forti campi magnetici possono causare danni a persone con ausili fisici attivi

(per es. pacemaker) e ad apparecchi elettromeccanici (per es. schede magnetiche,
orologi magnetici, meccanica fine, dischi fissi).

A causa dell'influenza di forti campi magnetici su persone, vanno rispettate le rispettive
disposizioni e norme nazionali, ad esempio in Germania la norma BGV B11 §14
"Campi elettromagnetici”.

Pe evitare disturbi, tenere i magneti sempre a una distanza di ameno 30 cm dai rispettivi
impianti e apparecchi.

Dati tecnici

Precisione di misura £0,1°a0° .. 1°

elettronica +0,1°289°... 90°
+0,2°a1°...89°

Precisione di visualizzazione 1 cifra decimale

Precisione della livella + 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, non condensante,

Condizioni di lavoro altezza di lavoro max. 2000 m sopra il livello
del mare (zero normale)

Condizioni di stoccaggio -20 ... 70°C, 80%rH, non condensante

Spegnimento automatico dopo 3 minuti

Alimentazione elettrica 2 x 1,5V LRO3 (tipo AAA)

Dimensioni (L x H x P) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensioni (L x H x P) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensioni (L x H x P) 60 600 x 66 x 30 mm

Peso 25 315 g (con batterie)

Peso 40 495 g (con batterie)

Peso 60 675 g (con batterie)

Con riserva di modifiche tecniche. Rev21W32

Norme UE e smaltimento C UK

L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera Cn
circolazione di merci all'interno dell’UE.

Questo prodotto & un apparecchio elettrico e deve pertanto essere
raccolto e smaltito separatamente in conformita con la direttiva
europea sulle apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. f—

Per ulteriori informazioni ed indicazioni di sicurezza:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Nalezy przeczyta¢ w catosci instrukcje obstugi, dotaczona broszure ,Zasady
gwarancyjne i dodatkowe” oraz aktualne informacje i wskazéwki dostepne
przez tacze internetowe na koncu niniejszej instrukgji. Postepowac zgodnie
z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejsza instrukcje nalezy zachowac i,
w przypadku przekazania urzadzenia, wreczy¢ kolejnemu posiadaczowi.

Funkcja / zastosowanie
Cyfrowa poziomnica elektroniczna

— Wskazanie kata w poziomie i pionie
— Pamie¢ nachylenia umozliwia tatwe przenoszenie katéw.

0Ogolne zasady bezpieczenstwa

— Wykorzystywac urzadzenie wytacznie do zastosowania podanego w specyfikacji.

— Przyrzady pomiarowe oraz akcesoria nie sa zabawkami dla dzieci. Przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Przebudowa lub zmiany w urzadzeniu sa niedozwolone i prowadza do wygasniecia
atestu oraz specyfikacji bezpieczenstwa.

— Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na wptyw obciazert mechanicznych, ekstremalnej
temperatury, wilgoci ani silnych wstrzasow.

— Nie wolno uzywa¢ urzadzenia, jezeli nastapi awaria jednej
lub kilku funkgcji lub gdy baterie sa zbyt stabe.

Zasady bezpieczeristwa
Postepowanie z promieniowaniem elektromagnetycznym

— Przyrzad pomiarowy zostat skonstruowany zgodnie z przepisami i wartosciami
granicznymi kompatybilnosci elektromagnetycznej wg dyrektywy EMC 2014/30/UE.

— Nalezy zwraca¢ uwage na lokalne ograniczenia stosowania np. w szpitalach,
w samolotach, na stacjach paliw oraz w poblizu 0séb z rozrusznikami serca.
Wystepuje mozliwos¢ niebezpiecznego oddziatywania lub zaktécen w urzadzeniach
elektronicznych i przez urzadzenia elektroniczne.

— W przypadku dokonywania pomiaru w poblizu wysokiego napiecia lub w silnym przemiennym
polu elektromagnetycznym doktadno$¢ pomiaru moze by¢ zaburzona.
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1 Zmiana jednostki pomiaru
2 Ustawianie wartosci kata wzorcowego
3 Kalibracja
4 Przycisk WE./WYt.
5 Funkgja hold
14 W 16 6  Sygnalizator akustyczny /
I podswietlenie wiaczone/ wytaczone
A 17 7  Kierunek nachylenia
8  Sygnalizator akustyczny aktywny
9 HOLD: aktualna warto$¢ pomiaru
jest zatrzymywana
18 10 Wartos$¢ kata wzorcowego ustawiona
11 Stan baterii
12 Kat nachylenia
13 Jednostki pomiaru
14 Libelka pozioma
15 Libelka pionowa
16 16 Magnesy
17 Powierzchnia pomiaru
18 Komora baterii (z tytu)




n Zaktadanie baterii

Otworzy¢ komore baterii i wiozy¢ baterie ®
zgodnie z symbolami instalacyjnymi. Zwrdcic¢ o
przy tym uwage na prawidtowa biegunowos¢.

2 ] Wiaczanie i pomiar

I Przed kazdym pomiarem nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby funkcja referencyjna
s byta dezaktywowana.

DigiLevel Plus moze mierzy¢ kat w sposob ciagty do 360°.
— Wiacz przyrzad przyciskiem (4).

— Kat nachylenia jest wyswietlany na wskazniku 12). Podczas pomiaru nachylenia
od dotu kierunek wskaznika dopasowuije sie automatycznie.

— Dodatkowo symbol (7) wskazuje aktualny kierunek nachylenia.

El Wybor jednostki

Przyciskiem (1) mozna wybiera¢ wyswietlana jednostke pomiarowa: ° st., % i mm/m.

4] Kalibracja

1. Powierzchnie pomiaru (17) urzadzenia ustawi¢ na réwnym i oznaczonym podfozu
(patrz rys. na dole). Wiaczy¢ urzadzenie (4) i naciska¢ przycisk CAL (3), az zostanie
wskazanie CAL 1.

2. Nacisna¢ ponownie przycisk CAL (3). CAL 1 miga. Nastepnie ekran zmienia sie na CAL 2.

3. Teraz obréci¢ poziomnice pionowo o 180° i ustawi¢ doktadnie na oznaczonej
powierzchni (pomiar odwrdcony). Nastepnie nacisna¢ przycisk CAL (3). CAL 2 miga.
Kalibracja jest zakorczona, gdy na wyswietlaczu pokazywana jest wartos¢ pomiarowa.

Urzadzenie jest prawidtowo skalibrowane, jezeli w obu pozycjach (0° i 180°)
m  Wwskazuje te same wartosci pomiaru.

H zmiana wartosci kata wzorcowego

Przyciskiem (2) mozna przenosi¢ nachylenia. Przystaw przyrzad do pozadanego
nachylenia i nacisnij przycisk (2). Wskazanie zmienia sie nastepnie na “0,0°”, ,REF”
miga na wyswietlaczu, a pozadany kat wzorcowy jest ustawiony. Nachylenie to
mozna teraz przenosi¢ na inne przedmioty.

Ponowne nacisniecie przycisku (2) dezaktywuje wartos¢ kata wzorcowego.

I Wytaczenie urzadzenia nie powoduje dezaktywacji wartosci kata wzorcowego.
|

A °C / °F / wartos¢ pomiaru

Krétkie przycisniecie przycisku CAL (3) powoduje wyswietlenie temperatury otoczenia
w °C i °F. Ponowne przycisniecie powoduje powrét do wartosci pomiaru.

HOLD

Aby zatrzymac aktualna warto$¢ pomiaru na wyswietlaczu nalezy przycisnac przycisk
hold (5).

B sygnalizacja akustyczna

Przyciskiem (6) mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ sygnalizator. Ustalenie sie kata nachylenia
na 0°, 45°, 90° lub ostatnia zapamietana wartos¢ jest sygnalizowane akustycznie.

Podczas pracy ze zmienionym katem wzorcowym, reakcje sygnalizatora sa
= odniesione do tej nowej wartosci wzorcowej (wskazanie 0°, 45°, 90°).



DigiLevel Plus

El Podswietlenie

Dtugie przycisniecie przycisku (6) powoduje witaczenie/ wytaczenie podswietlenia.

Funkcja automatycznego wytaczania

Przyrzad pomiarowy wytacza sie automatycznie po uptywie ok. 3 minut nieaktywnosci
w celu ochrony baterii.

Wskazowki dotyczace konserwagiji i pielegnagji

Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzona $ciereczka; unikac stosowania $rodkéw
czyszczacych, srodkéw do szorowania i rozpuszczalnikdw. Przed dtuzszym sktadowaniem
wyjac baterie. Przechowywac urzadzenie w czystym, suchym miejscu.

Kalibracja

Przyrzad pomiarowy musi by¢ regularnie kalibrowany w celu zapewnienia doktadnosci wynikéw
pomiaréw. Zalecamy przeprowadzac kalibracje raz na rok. W tym celu nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca lub dziatem serwisu UMAREX-LASERLINER.

Zagrozenie spowodowane silnymi polami magnetycznymi

Silne pola magnetyczne moga mie¢ szkodliwy wptyw na osoby z aktywnymi implantami
(np. rozrusznikami serca) oraz na urzadzenia elektromechaniczne (np. karty magnetyczne,
zegarki mechaniczne, precyzyjne urzadzenia mechaniczne, twarde dyski).

W odniesieniu do wptywu silnych pél magnetycznych na osoby nalezy przestrzegac
odpowiednich przepiséw i regulacji krajowych, np. w Niemczech regulacji BGV B11 §14
.Pola elektromagnetyczne”.

Aby unikna¢ zaktécen, nalezy zawsze trzymac¢ magnesy w odlegtosci co najmniej 30 cm
od zagrozonych implantéw i urzadzen.

Dane techniczne

Doktadno$¢ pomiaru elektronicznego

+0,1°przy 0° ... 1°
+0,1° przy 89° ... 90°
+0,2°przy 1° ... 89°

Doktadnos¢ wskazania

1 miejsce po przecinku

Doktadnos¢ libelek

+ 1 mm/m

Warunki pracy

0 ... 50°C, 80%rH, bez skraplania,
wysoko$¢ robocza maks. 2000 m
nad punktem zerowym normalnym

Warunki przechowywania

-20 ... 70°C, 80%rH, bez skraplania

Automatyczne wytaczanie

po 3 minutach

Zasilanie 2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)
Wymiary (S x W x G) 25 240 x 66 x 30 mm
Wymiary (S x W x G) 40 400 x 66 x 30 mm
Wymiary (S x W x G) 60 600 x 66 x 30 mm

Masa 25 315 g (z baterie)

Masa 40 495 g (z baterie)

Masa 60 675 g (z baterie)

Zmiany zastrzezone. Rev21W32

Przepisy UE i usuwanie

Przyrzad spetnia wszystkie normy wymagane do wolnego obrotu

towaréw w UE.

Produkt ten jest urzadzeniem elektrycznym i zgodnie z europejska
dyrektywa dotyczaca ztomu elektrycznego i elektronicznego nalezy

je zbiera¢ i usuwac oddzielnie.

Dalsze wskazdweki dotyczace bezpieczenstwa i informacje
dodatkowe patrz: http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Lue kayttoohje, oheinen lisdlehti “Takuu- ja muut ohjeet” seka tdman
kayttdohjeen lopussa olevan linkin kautta l6ytyvat ohjeet ja tiedot kokonaan.
Noudata annettuja ohjeita. Sdilytd nama ohjeet ja anna ne laitteen mukana
seuraavalle kayttajalle.

Toiminta / Kaytto
Digitaalinen elektroninen vesivaaka

— Pysty- ja vaakakallistuksen nayttod
— Kallistuksen muistiintallentamistoiminto mahdollistaa kulmien helpon siirron.

Yleiset turvallisuusohjeet
— Kayta laitetta yksinomaan ilmoitettuun kayttotarkoitukseen teknisten tietojen mukaisesti.

— Mittari ja sen tarvikkeet eivat ole tarkoitettu lasten leikkeihin.
Sailyta ne poissa lasten ulottuvilta.

— Rakennemuutokset ja omavaltaiset asennukset laitteeseen ovat kiellettyja. Talloin
raukeavat laitteen hyvaksynta- ja kdyttoturvallisuustiedot.

- Al4 aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lampétilan, kosteuden tai voimakkaan
tarindn aiheuttaman rasituksen alaiseksi.

— Laitetta ei saa kdyttaa, jos yksi tai useampi toiminto ei toimi tai jos paristojen varaustila
on alhainen.

Turvallisuusohjeet
Sahkoémagneettinen sateily

— Mittauslaite tayttad EMC-direktiivin 2014/30/EU sdhkdmagneettista sietokykya
koskevat vaatimukset ja raja-arvot.

— Huomaa kayttorajoitukset esim. sairaaloissa, lentokoneissa, huoltoasemilla
ja sydantahdistimia kayttavien henkiloiden laheisyydessa. Sateilylla voi olla
vaarallisia vaikutuksia sahk®isissa laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin hairi6ita.

— Mittaustarkkuus voi heikentyd, jos laitetta kaytetaan suurjannitteiden Idheisyydesséa
tai voimakkaassa sahkomagneettisessa vaihtokentdssa.
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12 13
1 Yksikon vaihtaminen
2 Kulman suuruuden
vertailuarvon asetus

3 Kalibrointi

4  ON/OFF-ndppadin
14 16 5 Hold-toiminto

6  Merkkigani / taustavalo on/off
A 17 7  Kallistussuunnan naytto

8  Merkkidani aktiivisena

9 HOLD: Nykyisen mittausarvon pito

10 Kulman suuruuden

18 vertailuarvo on asetettu

11 Pariston varaustilan merkkivalo

12 Kallistuskulman naytté

13 Yksikot

14 Vaakalibelli

15 Pystylibelli
15 16 16 Magneetit

17 Mittauspinta

18 Paristolokero (Takasivu)




DigiLevel Plus

KB Paristojen asettaminen

. . . @
Avaa paristolokero ja aseta paristot — ° °
sisdan ohjeiden mukaisesti. Huomaa — |5 5
paristojen oikea napaisuus. ®

2 ] Kaynnistys ja mittaus
I Tarkista ennen jokaista mittausta, etta vertailutoiminto ei ole aktivoituna.
n

DigiLevel Plus voi mitata kulmia yhtajaksoisesti 360°:een asti.
— Kéynnista laite nappéimella (4).

— Kallistuskulma nakyy naytolla (12). Jos kaltevuuksia mitataan lakiasennossa,
merkinnan suunta muuttuu samalla automaattisesti.

— Lisaksi symboli (7) osoittaa parhaillaan voimassaolevan kaltevuussuunnan.

E] mittayksikén valinta

Painikkeella (1) voidaan naytolla nakyvaksi mittayksikoksi valita © aste, % ja mm/m.

B Kalibrointi

1. Aseta laitteen mittauspinta (17) tasaiselle alustalle ja tee merkinnat (katso alla olevaa
kuvaa). Kytke laitteeseen virta (4). Paina CAL-painiketta (3), kunnes nakyy CAL 1.

2. Paina CAL-nappainta (3) uudelleen. CAL 1 vilkkuu Sen jalkeen nayttéon tulee CAL 2.

3. Kaanna nyt vesivaaka 180° pystysuoraan ja aseta se uudelleen tarkasti merkkien véliin
(vaihtomittaus). Paina CAL-nappainta (3). CAL 2 vilkkuu Kalibrointi on paattynyt, kun
mittausarvo nakyy naytossa.

Laite on oikein kalibroitu, jos se antaa k ummassakin asennossa (0° ja 180°)
s samat lukemat.

H Kulman suuruuden vertailuarvon muuttaminen

Kaltevuusarvoja voidaan siirtaa painikkeella (2). Aseta sita varten laite haluamaasi
kaltevuuteen ja paina painiketta (2). Nayttoon vaihtuu lukemaksi 0,0° ja REF vilkkuu.
Vertailukulma on asetettu halutun suuruiseksi. Kaltevuus voidaan nyt siirtdd muihin
kohteisiin.

Kulman suuruuden vertailuarvon aktivointi poistetaan painamalla uudelleen nappainta (2).

I Kulman suuruuden vertailuarvon aktivointi ei poistu laite pois paalta kytkettdessa.
| |

ﬂ °C / °F / mittausarvo

Kun napautat CAL-nappdinta (3), ndytetadn ymparistdlampotila °C ja °F -yksikkoina.
Nédppéinta uudestaan painamalla vaihdetaan takaisin mittausarvon nayttoon.

HOLD

Pida nykyinen mittausarvo ndytossa painamalla Hold-ndppainta (5).

EX Merkkizani
Aanimerkki kytketadn paalle / pois painikkeella (6). Kallistuskulman ollessa 0°, 45°, 90°
tai sama kuin viimeksi asetettu arvo, kuuluu danimerkki.

I Muutettua vertailuarvoa kdytettdessa aanimerkki aktivoituu vastaavasti
m (0° 45° 90° naytto).



H Taustavalo

Taustavalo kytketaan paélle/pois ndppéinta 6 pitkaan painamalla.

Automaattinen virrankatkaisu

Paristojen sadstamiseksi mittari kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun sitd ei ole
kaytetty 3 minuuttia.

Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten

Puhdista kaikki osat nihkedlla kankaalla. Ala kéyta pesu- tai hankausaineita aldka
liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta pitkan sailytyksen ajaksi. Sailyta laite puhtaassa
ja kuivassa paikassa.

Kalibrointi

Mittari on kalibroitava sdannéllisesti mittaustulosten tarkkuuden varmistamise. Suosittelemme,
etta laite kalibroidaan kerran vuodessa. Ota sitd varten yhteys laitteen jalleenmyyjaén tai suoraan
UMAREX-LASERLINER huolto-osastoon.

Voimakas magneettikentta aiheuttaa vaaran

Voimakkaat magneettikentdt saattavat vahingoittaa apulaitteita (esim. syddmentahdistinta)
kayttavia henkiloita ja sahkolaitteita (esim. magneettikortti, mekaaninen kello,
hienomekaaninen laite, kiintolevy).

Noudata maakohtaisia turvallisuusohjeita, jotka koskevat voimakkaiden sahkémagneettisten
kenttien ihmisille aiheuttamien vaarojen valttamista.

Saksassa tdma on BGV B11 §14 , Elektromagnetische Felder” (Sadhkdmagneettiset kentat).
Hairididen vélttamiseksi pida magneetti vahintadn 30 cm paassa implantista tai muusta
hairicherkasta laitteesta.

Tekniset tiedot

+ 0,1° kulmissa 0° ... 1°
Elektronisen mittauksen tarkkuus + 0,1° kulmissa 89° ... 90°
+ 0,2° kulmissa 1° ... 89°
Nayton tarkkuus 1 desimaalipaikka
Libellien tarkkuus + 1 mm/m
Kayttoymparistd 0 ... 50°C, 80%rH, ei kondensoituva, _
Asennuskorkeus maks. 2000 m merenpinnasta
Varastointiolosuhteet -20 ... 70°C, 80%rH, ei kondensoituva
Automaattinen virrankatkaisu 3 minuutin jalkeen
Virransy6ttd 2 x 1,5V LRO3 (tyyppi AAA)
Mitat (Lx Kx S) 25 240 x 66 x 30 mm
Mitat (L x K x S) 40 400 x 66 x 30 mm
Mitat (L x K x S) 60 600 x 66 x 30 mm
Paino 25 315 g (sis. paristot)
Paino 40 495 g (sis. paristot)
Paino 60 675 g (sis. paristot)

Tekniset muutokset mahdollisia. Rev21W32

EY-méaaraykset ja havittdminen c UK
Laite tayttaa kaikki EY:n sisélla tapahtuvaa vapaata Cn
tavaravaihtoa koskevat standardit.

Tama tuote on séhkolaite. Se on kierratettava tai
havitettdva vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EY-direktiivin mukaan. fr—

Lisdtietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Leia completamente as instrucdes de uso, o caderno anexo “Indicacdes adicionais
e sobre a garantia”, assim como as informacdes e indicacdes atuais na ligacao de
Internet, que se encontra no fim destas instrucdes. Siga as indicacdes ai contidas.
Guarde esta documentacdo e junte-a ao dispositivo se o entregar a alguém.

Funcao / Utilizacao
Nivel digital eletronico

—Indicacao angular horizontal e vertical
— A memodria de inclinagao permite transferir angulos com facilidade.

IndicacGes gerais de seguranca

— Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicacao dentro
das especificacdes.

— Os aparelhos de medicao e os seus acessérios nao sao brinquedos.
Mantenha-os afastados das criancas.

—Nao sdo permitidas transformacoes nem alteracoes do aparelho, que provocam
a extincdo da autorizacao e da especificagao de seguranca.

— N&o exponha o aparelho a esforcos mecanicos, temperaturas elevadas,
humidade ou vibracoes fortes.

— Né&o é permitido usar o aparelho se uma ou mais funcdes falharem
ou a carga da/s pilha/s estiver baixa.

Indicacoes de seguranca
Lidar com radiacdo eletromagnética

— O aparelho cumpre os regulamentos e valores limite relativos
a compatibilidade eletromagnética nos termos da diretiva EMC 2014/30/UE.

— Observar limitagdes operacionais locais, como p. ex. em hospitais, avides,
estagOes de servico, ou perto de pessoas com pacemarkers. Existe a possibilidade
de uma influéncia ou perturbacdo perigosa de aparelhos eletronicos e devido
a aparelhos eletrénicos.

— A utilizacdo perto de tensoes elevadas ou sob campos eletromagnéticos alterados
elevados pode influenciar a precisdo de medicao.
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Mudar a unidade de medicao

Fixar o valor de referéncia de angulo
Calibragem

Botao para LIGAR/DESLIGAR
Funcao Hold

o Ul A WIN =

Sinalizador acustico /
lluminacao de fundo ativada /
desativada

Sentido de inclinacao

0 N

Sinalizador acustico ativado

9 HOLD: o valor de medicédo
atual é mantido

10 Valor de referéncia do angulo definido
11 Estado de carga pilha

12 Angulo de inclinacao

13 Unidades de medicao

14 Nivel de bolha horizontal

15 Nivel de bolha vertical

16 Magnetes

17 Superficie de medicao

18 Compartimento de pilhas
(Lado traseiro)




n Colocar as pilhas

. . . @
Abra o compartimento de pilhas e insira as — ° °
pilhas de acordo com os simbolos de instalagao. — |5 5
Observe a polaridade correta. ®

E Ligar e medir
I Antes de cada medicao, assegure-se de que a funcao de referéncia esta desativada.
-

DigiLevel Plus estd apto a medir angulos de forma continua até 360°.
— Ligue o aparelho com a tecla (4).

— O angulo de inclinacdo surge na indicacao (12). Se forem medidas inclinacbes
acima da cabeca, o sentido de indicacdo ajusta-se automaticamente.

— Adicionalmente, com o simbolo (7), é indicado o sentido de inclinacéo atual.

El selecso da unidade de mediciao

Com a tecla (1), a indicacéo da unidade de medicdo comuta entre °graus, % e mm/m.

4] Calibragem

1. Posicione a superficie de medicdo (17) do aparelho sobre uma base plana e marcada
(consulte a ilustragdo seguinte). Ligue o aparelho (4) e carregue na tecla CAL (3) até
que CAL 1 apareca.

2. Volte a premir a tecla de CAL (3). CAL 1 pisca.

A seguir a indicacdo muda para CAL 2.

3. Vire a seguir o nivel 180° na verticalmente e coloque-o exatamente sobre a superficie
marcada (medicdo invertida). Prima a seguir a tecla de CAL (3). CAL 2 pisca.
A calibragem esta concluida quando o valor de medicao aparecer no visor.

I O aparelho esta corretamente calibrado se indicar os mesmos valores medidos
m  emambas as posicoes (0° e 180°).

H Modificar o valor de referéncia de angulo

Com a tecla (2) podem ser transferidas inclinagdes. Para isso, cologue o aparelho na
inclinagéo pretendida e carregue na tecla (2). A sequir a indicagdo muda para "0,0°",
"REF" pisca no visor e o angulo de referéncia pretendido esta definido. A inclinagéo
pode agora ser transposta para outros objetos.

Ao voltar a carregar na tecla (2) é desativado o valor de referéncia do angulo.

I Quando se desliga o aparelho, o valor de referéncia do d4ngulo nédo é desativado.
| ]

A °C / °F / Valor de medicio

Ao carregar brevemente na tecla CAL (3) é indicada a temperatura ambiente
em °C e em °F. Com uma nova pressao volta-se para o valor de medicao.

Ed Holp

Carregue na tecla Hold (5) para manter o valor de medicdo atual no visor.

H sinalizacso acustica

Com a tecla (6) é ligado / desligado o sinalizador. Quando o angulo de inclinacao
corresponder a 0°, 45°, 90° ou ao Ultimo valor de memoria, tal facto é assinalado
acusticamente.

I Caso trabalhe com um valor de referéncia de angulo modificado, o sinalizador é
m  ativado relativamente a esse novo valor de referéncia (indicacao 0°, 45°, 90°).



DigiLevel Plus

1 lluminacéo de fundo

Ao carregar prolongadamente na tecla (6) é ativada / desativada a iluminacgéo de fundo.

Funcdo Auto Off

O medidor é desligado automaticamente apés 3 minutos de inatividade para
proteger as pilhas.

Indicacoes sobre manutencao e conservacao

Limpe todos os componentes com um pano levemente himido e evite usar produtos de
limpeza, produtos abrasivos e solventes. Remova a/s pilha/s antes de um armazenamento
prolongado. Armazene o aparelho num lugar limpo e seco.

Calibragem

O medidor tem de ser calibrado regularmente para garantir a precisdo dos resultados de medicao.
Recomendamos um intervalo de calibragem de um ano. Em caso de necessidade, contacte o seu
comerciante especializado ou dirija-se ao departamento de assisténcia da UMAREX-LASERLINER.

Perigo devido a exposicdo a fortes campos magnéticos

Campos magnéticos fortes podem causar efeitos nocivos em pessoas com meios
auxiliares ativos (p. ex., pacemakers) e em dispositivos eletromecanicos (p. ex., cartoes
magnéticos, relégios mecanicos, mecanica de preciséo, discos rigidos).

Relativamente a influéncia de campos magnéticos fortes sobre as pessoas, devem

ser consideradas as respetivas disposi¢des e regulamentos nacionais, como por exemplo
o regulamento BGV B11 §14 "Campos eletromagnéticos” na Republica Federal

da Alemanha.

Para evitar influéncias nocivas, mantenha imanes a uma distancia de, pelo menos,

30 cm dos implantes e dispositivos em perigo.

Dados técnicos

+0,1°a0°...1°
+0,1°a 89° ... 90°
+0,2°a 1°...89°
1 casa decimal

Precisdo da medicéo eletrénica

Preciséo de indicacao

Precisdo do nivel de bolha

+ 1T mm/m

Condicoes de trabalho

0 ... 50°C, 80%rH, sem condensacao,
altura de trabalho méx. de 2000 m
em relacdo ao NM (nivel do mar)

Condicdes de armazenamento

-20 ... 70°C, 80%rH, sem condensacdo

Desconexao automatica

apds 3 minutos

Abastecimento de corrente

2 x 1,5V LRO3 (tipo AAA)

Dimensoes (L x A x P) 25
Dimensdes (L x A x P) 40
Dimensdes (L x A x P) 60

240 x 66 x 30 mm
400 x 66 x 30 mm
600 x 66 x 30 mm

Peso 25 315 g (incl. pilhas)
Peso 40 495 g (incl. pilhas)
Peso 60 675 g (incl. pilhas)

Sujeito a alteracdes técnicas. Rev21W32

Disposicoes da UE e eliminacao UK
O aparelho respeita todas as normas necessarias para a c E

livre circulacado de mercadorias dentro da UE.

Este produto é um aparelho elétrico e tem de ser recolhido

e eliminado separadamente, conforme a diretiva europeia

sobre aparelhos elétricos e eletrénicos usados.

Mais instrucoes de seguranca e indicacdes adicionais em:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Las igenom hela bruksanvisningen, det medféljande haftet “Garanti- och
tilldaggsanvisningar” samt aktuell information och anvisningar pa internetlanken
i slutet av den har instruktionen. Folj de anvisningar som finns i dem.

Dessa underlag ska sparas och medfélja enheten om den lamnas vidare.

Funktion / anvéndning
Digitalt elektroniskt vattenpass

— Horisontell och vertikal vinkelvisning
- Vinkelminnet gor det enkelt att lagra och flytta med sig exakta vinklar.

Allmanna sakerhetsforeskrifter
— Anvand enheten uteslutande pa avsett satt inom specifikationerna.
— Maétinstrumenten dr inga leksaker for barn. Forvara dem oatkomligt for barn.

— Det ar inte tilldtet att bygga om eller modifiera enheten, i sa fall galler inte tillstandet
och sakerhetsspecifikationerna.

— Utsatt inte apparaten for mekanisk belastning, extrema temperaturer,
fukt eller kraftiga vibrationer.

— Apparaten fér inte langre anvandas om en eller flera funktioner upphor
att fungera eller batteriets laddning ar svag.

Sakerhetsforeskrifter

Kontakt med elektromagnetisk stralning

— Métapparaten uppfyller foreskrifter och gransvarden for elektromagnetisk kompatibilitet
i enlighet med EMC-riktlinjen 2014/30/EU.

— Lokala driftsbegrénsningar, t.ex. pa sjukhus, flygplan,
bensinstationer eller i narheten av personer med pacemaker ska beaktas. Det ar mojligt
att det kan ha en farlig paverkan pa eller stora elektroniska apparater.

- Vid anvandning i narheten av héga spanningar eller hoga elektromagnetiska vaxelfalt
kan méatningens noggrannhet paverkas.
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Stélla om matenheten
Stall referensvarde
Kalibratie
Strombrytare PA/AV
Hold-funktion

Akustisk signalgivare/
bakgrundsbelysning PA/AV

7  Lutningsriktning

8  Akustisk signalgivare aktiv
9 HOLD: aktuellt métvarde behélls
10 Vinkelreferensvérde installt
11 Batteri display

12 Lutningsvérde

13 Maétenheter

14 Horisontell libell

15 Vertikal libell

16 Magneter

17 Matyta

18 Batterifack (Baksida)
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DigiLevel Plus

n Satt i batterierna

Oppna batterifacket och lagg i batterier enligt —
installationssymbolerna. Tank pa att vanda —
batteriernas poler at ratt hall.

H sitt igang och mit
I Se till att referensfunktionen &r avaktiverad fére varje matning.
n

De DigiLevel Plus kan hoeken constant op 360° meten.
— Schakel het apparaat in met toets (4).

— De neigingshoek verschijnt in de weergave (12). Wanneer neigingen boven
hoofdhoogte gemeten worden, past de weergaverichting zich automatisch aan.

— Bovendien wordt met het symbool (7) de actuele neigingsrichting weergegeven.

El vilj matvarde

Knapp 1 mgjliggér redovisning av matvardet i antingen ° grader, %, mm/m.

4] Kalibrering
1. Placera apparatens matyta (17) pa ett jamnt och markerat underlag (se figur nedan).
Sl& pa apparaten (4) och tryck pad CAL-knappen (3) tills CAL 1 visas.

2. Tryck pa CAL-knappen (3) en gang till. CAL 1 blinkar.
Dérefter 6vergar den till att visa CAL 2.

3. Vrid nu vattenpasset 180° vertikalt och stéll det exakt pa den markerade ytan (omvand
matning). Tryck sedan pa CAL-knappen (3). CAL 2 blinkar. Kalibreringen
ar avslutad nar méatvardet visas pa skarmen.

I Het apparaat is correct gekalibreerd wanneer in beide posities (0° en 180°)
m  dezelfde meetwaarden worden weergegeven.

H Andra referensvinkel

Med knapp (2) ar det majligt att flytta vinklar. For att géra sd, vinkla DigiLevel Plus i
onskad vinkel och tryck pa knapp (2) for att lagra. Da véxlar visningen till “0,0°”, "REF”
blinkar pa skarmen och 6nskad referensvinkel stalls in. Lutningen kan nu enkelt flyttas
till andra objekt.

Genom att ater trycka pa knappen (2) avaktiveras vinkelreferensvardet.

I Vid avstangning av apparaten avaktiveras inte vinkelreferensvardet.
n

A matvirde °C/oF

Med ett snabbt tryck pd CAL-knappen (3) visas omgivningstemperaturen i °C och °F.
Ytterligare tryck vaxlar tillbaka till matvarde.

HOLD

For att halla kvar aktuellt matvarde pa skarmen trycker man pa Hold-knappen (5).

1 Akustisk signal
Den akustiska signalen kan stangas av och pa med knapp (6). Nar vinkeln pé lutningen
ar 0°, 45°, 90° eller det senast lagrade vérdet, indikeras en akustisk signal.

I Vid arbete med dndrad referensvinkel &r den akustiska signalen installd
m  pa referensvardet (0°, 45°, 90° display).



1 Bakgrundsbelysning

Genom att trycka pa och halla nere knappen (6) slas bakgrundsbelysningen PA/AV.

Auto Av-funktion

Maétinstrumentet stangs av automatiskt efter 3 minuter inaktivitet for att spara
pa batterierna.

Anvisningar for underhall och skotsel

Rengdr alla komponenter med en latt fuktad trasa och undvik anvandning av puts-,
skur- och 16sningsmedel. Ta ur batterierna fore langre forvaring. Forvara apparaten
pa en ren och torr plats.

Kalibrering

Maétinstrumentet maste kalibreras regelbundet for att sakerstalla noggrannheten i matresultaten.
Vi rekommenderar ett kalibreringsintervall pa ett &r. Kontakta er aterforsaljare eller vand er till
serviceavdelningen pa UMAREX-LASERLINER.

Fara pa grund av starka magnetfalt

Starka magnetfalt kan ha skadlig inverkan pé personer med aktiva fysiska hjalpmedel
(t.ex. pacemakers) och pa elektromekaniska apparater (t.ex. magnetkort, mekaniska
klockor, finmekanik, harddiskar).

Med tanke pé den paverkan som starka magnetfalt kan ha pé personer,

ska géllande nationella bestammelser och foreskrifter iakttas, exempelvis i Tyskland
branschorganisationens féreskrift BGV B11 §14 , Elektromagnetiska falt".

For att undvika en stérande paverkan, hall alltid magneterna pé ett avstand

av minst 30 cm fran de implantat och apparater som kan utsattas for fara.

Teknisk data

+0,1°vid 0°... 1°
+0,1°vid 89° ... 90°
+0,2°vid 1° ... 89°

Elektronisk méatprecision

Visningsnoggrannhet 1 decimal
Noggrannhet libell + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, icke-kondenserande,
arbetshojd max. 2 000 m 6ver havet

-20 ... 70°C, 80%rH, icke-kondenserande
efter 3 minuter

Arbetsbetingelser

Forvaringsbetingelser
Automatisk avstdngning

Stromkalla 2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)
Matt (B x H x Dj) 25 240 x 66 x 30 mm
Métt (B x H x Dj) 40 400 x 66 x 30 mm

Matt (8 x H x Dj) 60

600 x 66 x 30 mm

Vikt 25

315 g (inklusive batterier)

Vikt 40

495 g (inklusive batterier)

Vikt 60

675 g (inklusive batterier)

Tekniska andringar férbehalls. Rev21\W32

EU-bestammelser och kassering
Apparaten uppfyller alla nédvandiga normer for fri handel

av varor inom EU.

Den héar produkten &r en elektrisk apparatoch den maste
sopsorteras enligt det europeiska direktivet for uttjanta
el- och elektronikapparater.

C€ ek

A

Ytterligare sékerhets- och extra anvisningar pa:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl




DigiLevel Plus

Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte heftet «Garanti- og
tilleggsinformasjon» samt den aktuelle informa-sjonen og opplysningene

i internett-linken ved enden av denne bruksanvisningen. Fglg anvisningene
som gis der. Dette dokumentet ma oppbevares og leveres med dersom
instrumentet gis videre.

Funksjon / bruk
Digitalt elektronisk vaterpass

— Horisontal og vertikal vinkelvisning
- Hellingslageret gjer det enkelt & overfare vinkler.

Generelle sikkerhetsinstrukser

— Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel Bruksformél og
innenfor spesifikasjonene.

— Maéleinstrumentene og tilbehgaret er intet leketay for barn. De skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

— Ombygginger eller endringer pa instrumentet er ikke tillatt, og i slikt tilfelle taper
godkjennelsen og sikkerhetsspesifikasjonen sin gyldighet.

— Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme temperaturer,
fuktighet eller sterke vibrasjoner.

— Apparatet ma umiddelbart tas ut av bruk ved feil pa en eller flere funksjoner
eller hvis batteriet er svakt.

Sikkerhetsinstrukser

Omgang med elektromagnetisk straling

— Maéleinstrumentet tilfredsstiller forskriftene og grenseverdiene for elektromagnetisk
kompatibilitet iht. EMC-direktivet 2014/30/EU.

- Veer oppmerksom pé lokale innskrenkninger nér det gjelder drift, eksempelvis
pa sykehus, i fly, pa bensinstasjoner eller i naerheten av personer med pacemaker.
Farlig interferens eller forstyrrelse av elektroniske enheter er mulig.

- Ved bruk i naerheten av hgy spenning eller under hgye elektromagnetiske vekselfelt
kan mélengyaktigheten pavirkes.
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Omistilling av maleenhet
Sette vinkel-referanse -verdi
Kalibrering

PA/AV-tast

Hold-funksjon

Akustisk signalgiver /
bakgrunnsbelysning pé / av

7  Hellingsretning
8  Akustisk signalgiver aktiv
9 HOLD: Aktuell maleverdi holdes
10 Vinkel-referanseverdi innstilt
18 11 Batteritilstand
12 Hellingsvinkel
13 Maleenheter
14 Horisontalt vaterpass
15 Vertikalt vaterpass
16 Magneter
| 16 17 Maéleflate
18 Batterirom (Bakside)
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Kl Innlegging av batterier

Apne batterirommet og sett inn batteriene — ° °
ifglge installasjonssymbolene. Serg for at — | o

polene blir lagt riktig.

H innkopling og maling

I Far hver maling mé du pase at referansefunksjonen er deaktivert.
n

DigiLevel Plus kan male vinkler kontinuerlig til 360°.

- Sla pa apparatet med tast (4).

— Hellingsvinkelen kan avleses i displayet (12). Dersom hellingene leses opp ned,
tilpasser indikeringsretningen seg automatisk.

— | tillegg vises den aktuelle hellingsretningen med symbol (7).

E1 valg av maleenhet

Med knapp (5) koples méleenheten om mellom ° grad, % og mm/m — visning.

4] Kalibrering

1. Posisjoner apparatets maleflate (17) mot en rett og markert undergrunn (se illustr.
nedenfor). SI& pa apparatet (4) og trykk pad CAL knappen (3) helt til CAL 1 vises.

2. Trykk pa CAL-knappen (3) igjen. CAL 1 blinker. Deretter skifter visningen til CAL 2.

3. Drei na vaterpasset vertikalt 180° og still det ngyaktig pa den markerte flaten
(invertert maling). Trykk deretter pd CAL-knappen (3). CAL 2 blinker. Kalibreringen
er avsluttet nar maleverdien vises i displayet.

I Apparatet er riktig kalibrert nar det viserde samme maleverdiene i begge
s posisjonene (0° og 180°).

B Endring av vinkel-referanseverdien

Med knapp (2) kan man overfere hellinger. Til dette legges apparatet pa& gnsket helling,
og trykk s& pa knapp (2). Deretter skifter displayet over til «0,0°», «REF» blinker

i displayet, og den @nskede referansevinkelen er innstilt. N& kan hellingen overfares

til andre gjenstander.

Ved & trykke pa knappen (2) igjen, deaktiveres vinkelreferanseverdien.

I Vinkelreferanseverdien deaktiveres ikke a sla av apparatet.
n

A °C / °F / maleverdi

Omgivelsestemperaturen indikeres i °C og °F ved 4 trykke raskt pa CAL-knappen (3).
Trykker du pa knappen igjen, vendes det tilbake til maleverdien.

Ed HoLp
Trykk p& HOLD-knappen (5) for & holde den aktuelle méleverdien i displayet.

B} Akustisk signalisering

Med knapp (6) slas signalsenderen pa og av. Nar hellingsvinkelen star pa 0°, 45°, 90°
eller pa den verdien som s ist ble lagret, signaliseres dette med et lydsignal.

Nar du arbeider med en endret vinkel-referanseverdi, aktiveres signalsenderen
a til denne nye referanseverdien (0°, 45°, 90° avlesning).



DigiLevel Plus

1 Bakgrunnsbelysning

Bakgrunnsbelysningen sl&s av og pa ved 4 trykke lenge pa knappen (6).

Auto-/off-funksjon

Maéleinstrumentet slar seg automatisk av etter 3 minutter inaktivitet, for & skdne batteriene.

Informasjon om vedlikehold og pleie

Rengjer alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngd bruk av pusse-, skurre-

og lgsemidler. Ta ut batteriet/batteriene fer lengre lagring. Oppbevar apparatet pa et
rent og tert sted.

Kalibrering

Maleinstrumentet ma kalibreres regelmessig for & garantere ngyaktige maleresultater.
Vi anbefaler et kalibreringsintervall pa ett ar. Ta kontakt med din forhandler i denne s
ammenhengen, eller henvend deg til serviceavdelingen hos UMAREX-LASERLINER.

Fare pga. sterke magnetfelt

Sterke magnetfelt kan ha skadelige innvirkninger p& personer med aktive implantater
(f.eks. hjerte-stimulator) og pa elektroniske apparatet (f.eks. magnetkort,mekaniske klokker,
finmekanikk, festplater).

Nér det gjelder den innvirkningen sterke magnetfelt har pa personer, ma de respektive
nasjonale forskriftene tas til etterretning, som eksempelvis forskrift BGV B11 §14
«Elektromagnetiske felt» fra yrkesorganisasjonene i Forbundsrepublikken Tyskland.

For & unngd en forstyrrende innflytelse, ma magnetene alltid holdes i en avstand pa minst
30 cm fra de implantatene og apparatene som settes i fare.

Tekniske data

Den elektroniske £0.1°ved 0° .. 1°
malingens ngyaktighet = 0’1: ved S?G 9000
+0,2°ved 1° ... 89
Visningens ngyaktighet 1 desimalsted
Vaterpassets ngyaktighet + 1 mm/m
Arbedsbetingelser arbeidshoyde make 2000 Mo
Lagringsbetingelser -20 ... 70°C, 80%rH, ikke kondenserende
Automatisk utkobling etter 3 minutter
Strgmforsyning 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Mal (B x H x D) 25 240 x 66 x 30 mm
Mal (B x H x D) 40 400 x 66 x 30 mm
Mal (B x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm
Vekt 25 315 g (inkl. batterier)
Vekt 40 495 g (inkl. batterier)
Vekt 60 675 g (inkl. batterier)

Det tas forbehold om tekniske endringer. Rev21W32

EU-krav og kassering c € UK

Apparatet oppfyller alle ngdvendige normer for fri samhandel

innenfor EU.

Dette produktet er et elektroapparat og ma kildesorteres

og avfallsbehandles tilsvarende ifglge det europeiske direktivet

for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr. —

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggsinformasjon pa:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Kullanim kilavuzunu, ekinde bulunan 'Garanti ve Ek Uyarilar' defterini ve

de bu kilavuzun sonunda bulunan internet link'i ile ulasacaginiz aktuel bilgiler
ve uyarilari eksiksiz okuyunuz. icinde yer alan talimatlari dikkate aliniz. Bu belge
saklanmak zorundadir ve cihaz elden ¢ikarildiginda beraberinde verilmelidir.

Fonksiyon / Kullanim Alani
Dijital Elektronik Su Terazisi

— Yatay ve dikey agI gostergesi
— Egim hafizasi acilarin basit ce aktariimasini mimkun kilmaktadir.

Genel giivenlik bilgileri
- Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik 6zellikleri dahilinde kullaniniz.

- Olclim cihazlari ve aksesuarlari cocuk oyuncaklari degildir.
Cocuklarin erisiminden uzak bir yerde saklayiniz.

— Cihaz Uzerinde degisiklikler veya yapisal degistirmeler yasaktir. Bu durumda cihazin
onay belgesi ve guvenlik spesifikasyonu gecerliligini kaybetmektedir.

— Cihazi mekanik yuklere, asin sicakliklara, neme veya siddetli titresimlere maruz
birakmayiniz.

- Bir veya birden fazla fonksiyonu ariza gésterdiginde ya da batarya dolulugu zayif
oldugunda cihazin bir daha kullaniimamasi gerekmektedir.

Emniyet Direktifleri
Elektromanyetik isinlar ile muamele

- Cihaz, elektromanyetik uyumluluga Piyasaya Arzina iliskin 2014/30/AB (EMC) sayili
direktifinde belirtilen, elektromanyetik uyumluluga dair yonetmeliklere ve sinir
degerlerine uygundur.

— Mekansal kullanim kisitlamalarinin, 6rn. hastanelerde, ugaklarda, benzin istasyonlarinda
veya kalp pili tasiyan insanlrin yakininda, dikkate alinmasi gerekmektedir. Elektronik
cihazlarin ve elektronik cihazlardan dolayi bunlarin tehlikeli boyutta etkilenmeleri veya
arizalanmalari mumkadndar.

— Yuksek gerilimlerin veya yUksek elektromanyetik dalgali akim alanlarinin yakinlarinda
kullaniimasi 6lctim dogrulugunu etkileyebilir.
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DigiLevel Plus

EB Pilleri yerlestiriniz

Pil yuvasini aciniz ve pilleri gosterilen sekillere — ° °
uygun bir sekilde yerlestiriniz. Bu arada
kutuplarin dogru olmasina dikkat ediniz.

2 ] Calistirma ve 6lgme
I Her 6lgtim 6ncesinde referans fonksiyonunun etkisiz halde olmasina dikkat ediniz.
n

DigiLevel Plus acilari strekli 360°de 6lgebilir.
- Cihaz tus (4) ile calistiriniz.

— Egim acisi gostergede (12) gorlntlye gelir. Eger boy Ustl egimler dlcultyorsa,
bu durumda gosterge yoni otomatik olarak uyum saglar.

— Ayrica sembol (7) ile o anki egim yénu gosterilir.

El Siciim birimlerinin secimi

(1) tusu ile 6lctim birimleri derece®, % ve mm/m géstergeleri arasinda degistirilir.

4] Kalibrasyon

1. Olctim alanini (17) cihazdan diiz ve isaretlenmis bir zemine pozisyonlandirin (alttaki
sekle bakin). Cihazi agin (4) ve CAL-tusuna (3) CAL 1 belirir kadar basiniz.

2. CAL-tusuna (3) tekrar basiniz. CAL 1 yanip sonuyor.
Sonrasinda gosterge CAL 2'ye geciyor.

3. Simdi su terazisini 180° dikey olarak cevirin ve tam olarak isaretlenmis alana
konumlandirin (ters agi 6lgimu). Sonrasinda CAL-tusuna (3) basiniz. CAL 2 yanip
soniyor Olcim degeri ekranda belirdiginde kalibrasyon tamamlanmistir.

Cihaz her iki pozisyonda da (0° und 180°) ayni 6lctim degerlerini verdiginde
s dogdru kalibre edilmistir.

H Aci referans degerinin degistirilmesi

Tus (2) ile egimler aktarilabilirler. Bunun icin cihazi istendik egime yerlestirin ve (2)
tusuna basiniz. Ardindan gosterge ,,0,0°" sekline degisir ve ekranda ,REF” yanip séner
ve istenen referans degeri yerlesmis olur. Simdi egim diger nesnelere aktarilabilir.

Tusa (2) bir daha basildiginda agi referans degeri etkisiz hale getirilir.

' Cihazin kapatilmasi ile aci referans degeri etkisiz hale gelmez.
[ |

A °c / °F 7 Olciim degeri

CAL tusuna (3) kisaca basildiginda cevre isisi °C ve °F olarak gosterilir. Yeniden
basildiginda 6lctim degerine geri dénulir.

E HoLp

Aktlel 6lcim degerini ekranda tutmak icin Hold tusuna (5) basiniz.

E] Akustik Sinyalizasyon

Tus (6) ile sinyal verici acilir/kapatilir. Eger egim agisi 0°, 45°, 90° veya en son kayit
degerinde duruyorsa, bu akustik olarak sinyal edilir.

I Eger degistirilmis bir aci referans degeri ile calisiyorsaniz, sinyal verici bu yeni
m referans degerine (0°, 45°, 90° gosterge) aktive olur.



E1 Arka fon isiklandirmasi

Tusa (6) uzun stre basildiginda arka fon isiklandirmasi acilir / kapatilir.

Auto Off (otomatik kapama) Fonksiyonu

Olctim cihazi 3 dakika boyunca kullanilmadiginda pillerin tasarrufu icin otomatik
olarak kapanir.

Bakima koruma islemlerine iliskin bilgiler

Tum bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve temizlik, ovalama ve ¢6zlct
maddelerinin kullanimindan kaginin. Uzun sureli bir depolama 6ncesinde bataryalari
¢ikariniz. Cihazi temiz ve kuru bir yerde saklayiniz.

Kalibrasyon

Olgiim sonuglarinin dogrulugu saglanabilmesi icin élciim cihazinin diizenli olarak kalibre edilmesi
gerekmektedir. Bizim tavsiyemiz bir yillik ara ile kalibre edilmesidir. Saticinizla iletisime gecin veya
UMAREX-LASERLINER'in servis bolimine basvurun.

Kuvvetli manyetik alanlardan dolay: tehlike

Kuvvetli manyetik alanlar aktif vicut destek sistemlerine (6rnegin kalp pili) sahip kisilere
ve elektromekanik cihazlara (6rnedin manyetik kartlar, mekanik saatler, hassas mekanik
sistemler, sabit diskler) zararli etkilerde bulunabilir.

Kisilerin Gzerinde kuvvetli manyetik alanlarin etkisi bakimindan 6rnegin Federal
Almanya’da meslek odalarinin BGV B11 8§14 , Elektromanyetik Alanlar” adli ttizagu
gibi ilgili ulusal dizenlemeler ve talimatlar dikkate alinmalidir.

Zarar verici bir etki olmasini 6nlemek icin miknatislarin ve risk altinda bulunan ilgili
implantlarin ve cihazlarin arasinda en az 30 cm mesafe birakin.

Teknik veriler

+0,1° 0°...1°de
Elektronik élcimin utarligi +0,1° 89°...90° de
+0,2° 1°...89°de
Gosteri hassasiyeti 1 ondalik yeri
ibre tutarhgi £ 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, yogusmasiz,
Calistirma sartlari Calisma yukseklik maks. 2000 m
normal sifir Gzeri
Saklama kosullari -20 ... 70°C, 80%rH, yogusmasiz
Otomatik kapama 3 dakika sonra
Gucg kaynag 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Boyutlar (Gx Y x D) 25 240 x 66 x 30 mm
Boyutlar (Gx Y x D) 40 400 x 66 x 30 mm
Boyutlar (G x Y x D) 60 600 x 66 x 30 mm
Agirhgi 25 315 g (piller dahil)
Agirhigr 40 495 g (piller dahil)
Agirhigi 60 675 g (piller dahil)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir. Rev2 1W32

AB Diizenlemeleri ve Atik Aritma UK
Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti icin gecerli olan cA
tum gerekli standartlarin istemlerini yerine getirmektedir.

Bu Urtin elektrikli bir cihaz olup Avrupa Birligi'nin Atik Elektrik

ve Elektronik Esyalar Direktifi uyarinca ayri olarak toplanmali

ve bertaraf edilmelidir. fr—

Diger emniyet uyarilari ve ek direktifler igin:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

TONHOCTBIO MPOYTHTE MHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTaLmm, npunaraeMbliin npocrekT
"MHdopmaLma 0 rapaHTUM 1 JONONHUTENbHbIE CBEAEHNA", a TakXe NOCNeAHIo0
MHMOPMALMIO 1 yKa3aHWs, KOTOPbIe MOXHO HaNTW MO CCbINKe Ha CanT, NpUBEAEeHHOM
B KOHLIe 3TOV MHCTPYKLUmKW. CobniofaTb coaep Kallmecs B 3TUX JOKYMeHTax ykasaHus.
STOT AOKYMEHT CrieflyeT XpaHUTb W Mpw nepefadye nprbopa ApyriM Nnonb3osaTensm
nepepfasaTb BMeCTe C HUM.

HasHauenue / MprumeHeHne
LindpoBoi 3neKTpOHHbIN yPOBEHb

— [OpV30HTanNbHbIN 1 BEPTUKaNbHbBIN MHAMKATOP yrna
— 3anoMuHaloLLee YCTPOMCTBO HAKIOHa NO3BOAET MPOCTYiO nepesady yrioB.

Ob6uwue YyKa3aHusA Nno TexHuke 6e3onacHocTn

~ lNprbop MCNonb30BaTh TOMLKO CTPOTO MO Ha3HaYeHWIO 1 B Npefenax yCoBui,
yKa3aHHbIX B cneumduKaumm.

— M3MepuiTenbHble Nprbopbl 1 NPUHAANEXHOCTV K HUM - He UrpyLLKa. VX ciefyeT XxpaHuTb
B HE,OCTYMHOM AJ15 AeTel MecTe.

— BHOCWTb B Mp1GOp NMtobble M3MEHeHUst N MOAMMDUKALMM 3anpeLLeHo, B MPOTUBHOM Clly4ae
LIOMycK 1 TpeboBaHWs MO TexH1Ke 6e30MacHOCTI YTPa4MBaIOT CBOIO CUMY.

— He nopaBepraTtb NPprGOP MEXaHNYECKMM Harpy3kam, 4pe3MepHbIM TemrepaTypam,
BNaXXHOCTV MW CAIVLLKOM CUTIbHBIM BUOPALIMAM.

— Pabora ¢ Nprbopom B cydae oTkasa OLHOWN WIIN HECKOMBbKMX DYHKLIMIA N NPY HU3KOM
3apsfe baTapen cTporo 3anpelleHa.

MpaBuna TexHMKN Ge3onacHocTn
O6pau.LeHv1e C 31EKTPOMAarHUTHbIM U3ny4eHrem

- B uamepuTensHom nprbope cobniofieHbl HOPMbI U NpeaeNbHbIe 3Ha4eHNs, YCTaHOBEHHbIe
NPUMEHWTENBHO K 3/1eKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTU COMacHO AVPeKTMBE O
31eKTPOMarHm1THas coemectumocts (EMC) 2014 /30/EU.

— Cnepyet cobnioaatb ﬂe\;\CTByIOLLLl/Ie B KOHKPETHbIX MeCTax OrpaHnyeHus no skcnayataumm,
HanpuMep, 3anpet Ha NCNoJib30BaHWe B OonbHWLAXx, B camoneTax, Ha aBTO3anpaskax nan
pPAOOM C NI0AbMU C KapAMOCTUMYAATOPaMu. B Takmx yCnoBMSX CyLLECTBYeT BO3MOXHOCTb
OMacHOro BO34ENCTBUSA U BO3HUKHOBEHWS NOMeX OT 1 Ans SNEeKTPOHHbIX I'Ipl/l6ODOB.

— JKcrnyaTaums Nof, BbICOKVMM HaMNpsKeHNeM Ui B yCrioBmsx [enCTBNS MOLLHbIX
3M1eKTPOMAarHUTHbIX NePEMEHHbIX NOfe MOXET NOBANATL Ha TOYHOCTb MamepeHM.
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! | 18 10 Touka oTcHeTa And U3MepeHUs yrna
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‘ 11 MHAavkaums coctosHus Gatapen
12 VIHOouKaumsa yrna HaknoHa
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16 15  BepTuKanbHbIA ypoOBEHb
16  MarHutbl
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(3aaHas cropoHa)




n YcTaHoBKa GaTapen

. - ®
OTkpowTe otaeneHvie Ans 6atapen 1 ycraHoswTe — ® ®
©Gatapew ¢ cobniofeHnemM nokasaHHON NONAPHOCTU. —
- ] (o]
He nepenytante nonspHOCTb. @

H Bcntouenve n nsmepenve

I Mepen kaxabiM M3MepeHVieM 0bs3aTeNbHO NPOBEPUTD, HTODbI (hYHKLIMS MPUBA3KM
m  KVCXOLHOMY MOMoXeHWIo Bbina oTkioyeHa.

Mpwbop DigiLevel Plus MoXeT HenpepbiBHO M3MepsTb yron B npegdenax 360°.
— BkntounTe nprbop ¢ nomoLLbio knasuwm (4).

— Yron HaknoHa nosssetcsa Ha aucnnee (12). ECIW HakNoH n3MepsieTcs Hag,
ronosow paboTaloLLiero, To HanpasneHye MHAMKALMY aBTOMATUYecki afanTupyeTcs
K NnonoxeHuio nprbopa.

— DaKTMYecKoe HamnpasneHne HaknoHa MHANLMPYETCS AOMOMHUTENBHO C NMOMOLLbIO
cvmBona (7).

El Bui60p eaunnnupl usmepenus

C nomolubto Knasuwm (1) NPONCXOAMT BbIGOP eAVHMLbI M3MEPEHUs MeXayY ° rpagycamu,
NPOLEHTaMMN 1 MM /M.

n KannGposka

. Pa3MecTnTb 13MepwTenbHYIo NoBepxHOcTb (17) nprubopa Ha NPsAMOM OTMeYeHHOM
MapKMPOBKOW OCHOBAHMM (CM. pUC. BHM3Y). BKkniounTb Npubop (4) 1 yaepxmnBaTs KHOMKY
CAL (3) HaxaTon o Tex nop, noka nossutcs Hagnucs CAL 1.

N

. CHoBa Haxatb kHonky CAL (3). CAL 1 muraert. Mocne 3Toro nHankaums Mexsietcs Ha CAL 2.

w

. Tenepb NOBepHYTb ypoBeHb Ha 180° MO BEPTMKANbHO M YCTaHOBMUTL TOYHO Ha OTMEYEHHOW
MapKMPOBKOM MoBEPXHOCTI (M3MepeHme nepexoda). 3atem HaxaTtb kHonky CAL (3). CAL 2
MuraeT. KannbpoBka 3aBepLUeHa, Korga Ha ucree NosBUTCA Pe3ynsTaT M3MepeHns.

I Mprbop oTkanubpoBaH NpasubHO, ecniv B 0boux nonoxernsx (0° 1 180°) oH BbigaeT
m  OAVHaKOBble MoKazaHus.

E ViameHenme onopHoii BennunHb! yrna

C nomoLLbio Knasmwm (2) Bo3MOXHa Nepefada HaknoHoB. [1ns 3Toro nonoxuTe npubop Ha
KenatenbHyto HaKNOHHYIO MOBEPXHOCTb 1 HaXMMTe KnasuLly (2). 3aTeM MHAMKALMS MeHsieTcs
Ha ,0,0°", Ha ancnnee Muraet Hagnuco ,REF”, Tpebyemas Touka OTcHeTa AN U3MepeHus yrma
ycTaHoBneHa. Tenepb 3TOT yron HakoHa MOXeT ObITb NepeHeceH Ha Apyrvie NpeaMeTbl.

TMOBTOPHbIM HaxaT1eM KHomkw (2) Touka oTcHeTa A5 U3MEPEHWsS OTMEHSETCS.

I Toyka oTcyeTa A1 U3MePEeHUs yria He OTMEHSETCA B pe3ysbTate BbIK/IOHeHUs npw6opa.
n

Ac / °F / pesynetat usmepeHus

KpaTkum HaxaTuem kHomku CAL (3) Ha Avcnneit BbIBOAATCS NOKa3aHWs Temnepatypbi
okpyxatoLLen cpefbl B °C v °F. Tp1 NOBTOPHOM HaxaTWM CHOBa MOSBAAIOTCA Pe3ynbTaThl
V3MepeHun.

E Holp

OCTaBUTb Ha AUCTIEE TEKYLLWIA Pe3yLTaT M3MEPEHN MOXHO HaXaTueM KHOMKY yAep>KaHus
Hold (5).

B 3ByKoBasi cMrHanusauus

C NoMOLLbIO KNaBULLK (6) NPOMCXOANT BKIIOHEHE W BbIKMIOYEHWE faTumka curHana. Mpu yrne
HakmnoHa, pasHom 0°, 45°, 90° 1nn NocneaHen 3anncaHHoOM BNamMaTV BeNU4MHe, NoaaeTcs
3BYKOBOW CUIHan.

I Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MU3MEHEHHOW OMOPHOM BEAUYMHOWM Yria, TO AATYMK CMrHana
@ aKTMBMPYETCA Ha 3Ty HOBYIO OMOPHYIO BENWYMHY yrna (MHamnkaums 0°, 45°, 90°).

2 @D



DigiLevel Plus

ﬂ ®doHoBas noacseTka

doHoBas NOACBETKA BKOYAETCS / BbIKMIOYAETCS ANWUTENbHLIM HaXaTem KHOMKu (6).

quHKLI.VIﬂ aBTOMaTU4YeCKoro oTko4YeHus

B Liensix skoHoMUK 3apsfa batapelt U3MepuUTeNbHbIA NPUOOP aBTOMAaTUYECKM OTKIIOHaeTCs
4yepes 3 MUHYT NPOCTOS.

NHdopmaums no obcyxusaHuio n yxoay

Bce KOMMOHEHTbI 04MLLATL Cllerka BNaXHOM CandeTkoi; He MCMomb30BaTh HYNACTALLME CPEACTBa,
abpasvBHble MaTepumans! 1 pactsopuTenu. Mepes AnuTenbHLIM XxpaHeHreM nprbopa
06f3aTeNnbHO BbIHYTH 13 Hero batapeio /Gatapen. MprUOOP XpaHUTb B YUCTOM W CYXOM MecTe.

Kann6poska

[ins obecneyeHnst TOHHOCTN pe3ysbTaToB U3MePEeHUi CleflyeT perynsipHo NPOBOAWTb KannbpoBKy
n3MepuTenbHOro nprbopa. Mbl pekoMeHayeM NPOBOAWTb KanMOPOBKY C NEPUOAVHHOCTbIO pas3 B rof.
Bbl MOXeTe Nony4nTb KOHCYNBTALIMIO MO STOMY BONPOCY Y BaLLero NpofasLd Uv COTPYAHMKOB CIyXObl
nopaepxkn UMAREX-LASERLINER.

OnacHo! MouHble MarHuTHble nons

MolLHble MarHWTHble NONA MOTYT OKa3bIBaTb BpefHOe BO3AEVCTBIME Ha Mofel C aKTUBHbIMU
MeLNLMHCKUMI MMMNaHTaTaMu (Hanpvmep, KapAMoCTUMYIISTOpaMm) 1 SeKTpoMexaHndeckime
npubopsl (HaNpUMep, MarHUTHbIE KapTbl, MEXaHU4eCcKIe Yackl, NPUBOPbI TOHHOM MEXaHWKK,
XKECTKMe ANCKN).

B OTHOLLEHMM BO3[MCTBIS MOLLIHBIX MarHUTHbIX Monel Ha iofel cnedyeT cobniofats
COOTBETCTBYIOLLIVIE AENCTBYIOLLIME B KOHKPETHOW CTPaHe HOPMbI v MpaBWna, Hanpumep, npasina
oTpacneBbix CTPaxoBbIx 06Liect8 B11 §14 ,OnekTpoMarHnTHble nons” B lepMaHmnu.

Bo 13bexkaHue onacHbIx MoMex MeXAy MarHUTaMu 1 COOTBETCTBYIOLLMMM HyBCTBUTENbHBIMM
nMnnaHTatamv 1 npubopamm Bceraa cobniofarte 6esonacHoe paccrosiHve He MeHee 30 cM.

TexHn4eckne pgaHHble

+0,1°npn 0°.. 1°
To4YHOCTb 311eKTPOHHOTO M3MepeHna | = 0,1° npn 89° .. 90°
+0,2°npn 1°..89°
TO4YHOCTb NOKa3aHuit 1 BecATUYHbIN 3HaK
TO4HOCTb YPOBHS + 1 MM/M

0...50°C, 80%rH, 6e3 06pa3oBaHVs KOHAEHCaTa,

PaGouve ycnosua Pabouast Bbicota He Bonee 2000 M Hap, ypoBHEM Mopst

Ycnosus xpaHeHus -20 ... 70°C, 80%rH, 6e3 0bpa3zoBaHWs KOHAEHcaTa
ABTOMaTNYECKOE OTKIIOHEeHNe yepes 3 MUHYTBI

JnekTponuTaHne 2 x 1,5V LRO3 (t1n AAA)

Pa3mepsbl (LI x Bx ) 25 240 x 66 x 30 MM

Pasmepbi (LU x Bx T) 40 400 x 66 x 30 MM

Pa3mepsbl (LI x Bx ) 60 600 x 66 x 30 MM

Bec 25 315 r (c barapeitku)

Bec 40 495 r (c bGatapenkn)

Bec 60 675 r (c barapeitkn)

M13roToBuWTENb COXPaHSET 3a COBOM NPaBO Ha BHECEHE TEXHUYECKX M3MeHeHW. Rev2 1TW32

Mpasuna u Hopmbi EC n yTunusauus c U K

MprbOop BLIMONHAET BCe HEOOXOAVIMbIE HOPMbI, PerfiaMeHTUpYyoLLe cA
CBOOOLHbIV TOBapOOGOPOT Ha Tepputopum EC.

[laHHOe v3penvie NpencTaBnseT cobo nekTpuYecknii nprubop,
noAnexallmin chade B LIeHTpbl COopa OTXOLOB W yTUAM3ALMM B
pa30bpaHHOM BHfE B COOTBETCTBUM C €BPOMEVCKON ANPEKTUBON O
|

ObIBLINX B \/FIOTpe6J'IeHI/II/\ 3NeKTPUHeCKMX 1 3NeKTPOHHbIX an60pax.

[pyrvie npaBwuna TexHKM 6e30NacHOCT 1 AOMONHUTENbHbIE
VHCTPYKLMKM cM. No afpecy: http:/ /laserliner.com/info?an=diglevpl



YBaXHO MpoymTanTe IHCTPYKLo 3 ekcriyatauii Ta bpolypy «IHdbopmalis
Npo rapaHTii Ta LOAATKOBI BIAOMOCTI», sIka [IOLAETbCS, Ta 03HAMOMTECh 3
aKTyanbHUMW JaHUMU Ta PEKOMEHALLISMU 33 MOCUNAHHSAM B KiHL L€l
iHCTPYKUii. [JOTPUMYITECh HACTaHOB, WO B HUX MICTATbCS. Llen qokymeHT
36epiratv Ta 4OKIaAaT! A0 NPUCTPOIO, BiAAAIYM B iHLLI PYKN.

®DyHKLiOHYyBaHHS / 3aCTOCyBaHHS
Lindposuin enekTpoHHNI piBEHb

— [OpV30HTaNbHWIM Ta BEPTUKANbHWIN NOKa3HMK KyTa
— DyHKUif nam’aTi 36epirae NOKasHUKM KyTa HaXUny Ta LO3BONSE Nerko NepeHoCUTH KyTu.

3aranbHi BkasiBku no 6esnewi

— BukopucToBYy#Te Nprnag, BUKMIOHHO 3a NPU3HAYEHHAMM
B MeXax 3anBIeHNX TeXHIYHMX XapaKTepUcTuK.

— BuMipioBanbHi npunaam i npunagas Ao HUX — He AUTAYa irpallka. 36epirat y HeloC>KHOMY
Ona aiten micui.

— Mepepobkm Ta 3MiHN KOHCTPYKLIT Npunagy He LO3BONAIOTLCS, iHAKLLIE aHYIOTLCS AONYCK A0
ekcrnyataui Ta CBiJoLUTBO Npo 6e3neyHicTb.

— He HapaxaWnTe npunaf Ha MexaHi4He HaBaHTaXEeHHS, eKCTpeMasibHy Temnepartypy,
BONOTiCTb ab0 CunbHi BibpaLyji.

— 3ab0pOoHSETLCA excnyaTaLis npunagy Npy BiAMOBI OAHIEN Yu Kinbkox dyHKLUi abo npun
3aHV3bKOMY PiBHi 3apsiay enemMeHTa XMBEeHHS.

Bka3iBKM 3 TexHiku Ge3neku
MOBOAXKEHHS 3 AXKEpenaMu efekTPOMarHiTHOroO BUNPOMIHIOBaHHS

— BuMipioBanbHW Npunag, BiAnoBifae BUMOraM i 0OMexeHHsM LWOA0 eNekTpOMarHiTHo!
CYMIiCHOCTI 3rifHO 3 AnpekTnBoio EC Npo enekTpoMarHiTHoi cymicHocTi (EMC) 2014 /30/EU.

— HeobxifHO AOTPMMYBATUCA NOKaNbHUX €KCMNyaTaLiiHUX 0OMeXeHb, HanpuKnag, B NikapHsx,
niTakax, Ha 3anpaBHMX CTaHLisx abo NopyH 3 NIOABMU 3 eNeKTPOKAPAIOCTUMYIATOPOM.
ICHY€E MOXNMBICTb HEraTMBHOTO BNAKBY ab0 NopyLLEeHHS PpOOOTY eNEKTPOHHMX MPUCTPOIB /
Yyepes eneKkTPOHHI MPUCTPOI.

— [Npu BUKOpUCTaHHI B Ge3nocepenHin 6n13bKocTi Bif NiHil BUCOKOI Hanpyrv abo
eneKTPOMarHiTHNX 3MiHHVIX MOMiB Pe3yNbTaTV BUMipIOBaHb MOXYTb OYTW HETOYHUMM.
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1 MepemukaHHsA OAVHWLb BUMIpY

2 BcraHOBUTY KyTOBE pedepeHTHe 3Ha4eHHs

3 KanibpysaHHs

4 Kronka YBIMKH. /BUMKH.

5 DyHKLifA BTPYMaHHSA NokasaHb

14 | 16 6 YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS
3BYKOBOIO CWrHana / 3aAHboi MiacBiTKu
17 | |17 7 IHOVKaLis HanpsaMy Haxuny

3BYKOBWI CUrHaN 3a4isiHO

9 HOLD: BifoOpaxkeHHs LLOMHO BUMIpPSHOTO
3HAYEHHS YTPUMYETLCS

10  YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS 3BYKOBOIO

| 18 curHana / 3afHboi NiacBiTKM

11 IHAMKauis cTaHy Gatapen

12 [HAMKaUS KyTa Haxuny

13 OguHWULi BUMIpY

14  [OpW3OHTaNbHWI PiBEHb

15  BepTukanbHWM piBeHb

16 16 MarHutm
17  BumipioBanbHa nnowa
18  Bincik ans Gatapeiok (3aaHin 6ik)




DigiLevel Plus

Kl BcranosuTy akymynsitopu

Binkputn Biacik ans Gatapenok i Bknact 6atapenku
3rigHoO 3 cmBonamu. CnifKyBaTL 3a NOAAPHICTIO.

E YBiMKHEHHS Ta 3amiploBaHHs

I Nepen KOXHVM BVMIpIOBaHHAM NepeBipsanTe BUMKHEHHS dyHKLi 3aBAaHHs
m  OMOPHOrO 3HaYeHHs.

Digilevel Plus moe B1KoHyBaTV 3aMipy Ge3nepepBHo B fiana3oHi 360°.
— YBIMKHYTU Npuvnag HaTuckaHHAM KHOMKm (4).

— KyT Haxumny Bigobpaxaetbest Ha aucnnel (12). AKWwo Haxmn 3amiploeTbest iHLWMM BoKOM,
[aHi aBTOMaTNYHO BiANOBIAHVIM YYMHOM 3MiHIOIOTbC.

— [10AaTKOBO BIAOOPAXAETLCA HAXMM B MOTOYHWUIA MOMEHT Yacy (7).

B BuGip oanHuLi BUMipy

B1bip oamHuUui BUMipy h ° rpagycn, % abo MM /M 34iACHIOETbCS 33 AOMOMOTOI0 KHOMKM (1).

ﬂ Kani6pyBaHHs

. Po3amicTvTi BUMiptoBanbHy nnowy (17) npunagy Ha NpsMili | no3HayeHin ocHosi (AuB. Man.
BHW3Y). BBiMKHYTW npunag (4), Hatuckat kHorky CAL go Tix nip(3), noku He 3'sasutscs CAL 1.

2. KHonky CAL (3) HaTvcHyTv nosTopHo. CAL 1 6nvmac.
IMoTiM NOKa3HWKM 3MiHIoIOTbCsA Ha CAL 2.
3. Tenep noBepHiTb piBeHb Ha 180° No BepTVKani i BCTAHOBITb NPAMO Ha MO3HaYeHy noLly

(BMMip 0bepTy). MoTiM HaTUcHYTW KHOMKy CAL (3). CAL 2 6nnmae. KanibpysaHHs
3aBepLUeHO, AKLLO Ha AMCnnel 3'ABNAETbCA Pe3ynbTaT BUMIPIOBaHHS.

I Mpunag npasubHO BigkanidpoBaHMUi, AKLLO B 060X nonoxeHHsx (0°i180°)
m  OKa3sye OAMHAKOBI BUMIPSAHI BEIVNYMHY.

E 3minioBanHs pehepeHTHOrO 3HaUEHHS KyTa

3a JOMOMOrot0 KHOMKM (2) MOXHa nepefasatyi KyT Haxuy. s Lboro BCTaHOBUTY MpUnag,
B HEOOXILHWIA KYT HaXWMy Ta HATUCHYTW KHOMKY (2). 3peLuToto iHAMKaLiS Ma€ 3MIHUTUCS Ha
«0,0°», Ha omcnnei 3abnnmae «REF», i GaxaHuin onopHWiA KyT Oyae 3aaaHo. 3apas MoxXHa
NepeHOCUTI KyT HaxXUNy Ha iHLWi NpeameTn.

MOHOBHE HaTUCKaHHS KHOMKK (2) 3pO6I/ITb Hepilo4ynm OMOpHe 3Ha4YeHHs KyTa.

I BumukaHHsA npyvnagy He Npu3BOAUTb A0 CKACyBaHHSA OMOPHOMO 3HA4EHHS KyTa.
n

A c/°F / sumip
KopoTko4acHo HaTUcHyBLUM KHOMKy «CAL» (3), MOXHa OTpuMaTi TemnepaTtypy
poskinns B °Ci °F. [TOHOBHe HaTUCKaHHS NOBEPHE [0 BUMIPSHOTO 3HaYeHHS.

Ed Howp

LLlo6 3aTprmaTi NOTO4HE BUMIpSIHE 3Ha4eHHS Ha AMCNNel, HATUCHITL KHonKy «Hold» (5).

Bl Akyctuuna curnanisauis

KHonka (6) BMVKa€E Ta BUMUKAE CUTHabHWUI NpucTpin. Mpw kyTi Haxuny 0°, 45°, 90° abo npwu
KyTi Haxuny, ikt Gyno 3aiaHo,aBTOMATUYHO NyHAE aKyCTUYHIUIA CUTHA.

I Mpu poboTi 3i 3MiHEHUM pedepeHTHUM KYTOM CUrHanbHWA NPUCTPIV aKTUBYETLCS NPY
m  HOBOMY pedepeHTHOMY 3Ha4eHHi (0°, 45°, 90°).



E 3apHs niacsiTka

3afHio NiACBITKY BMMKAIOTb Ta BUMUKAIOTb BifbLL TPMBANUM HAaTUCKaHHAM KHOMKK (6).

PyHKLiS aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS

3aans 36epexeHHs batapen BUMIPIOBaNbHUM NPUCTPIN CAMOBUMUMKAETLCA Yepes 3
XBUNH 6e30ianbHOCTI.

IHCTPYKLLiSt 3 TeXHIYHOrO 0GCNYroBYBaHHS Ta AOMNAAY

Bci KOMMOHEHTM Cnif, 04MLLYBaTV 3BONOXKEHOIO TKAHWHO, YHMKATK 3aCTOCYBaHHS MUIOYMX
ab0 4NCTAYMX 3aCO0IB, a TaKOX PO3HMHHUKIB. Mepef TpVBanM 36epiraHHAM Cig, BUTAMHYTU
enemeHT (-T1) XnBneHHs. 36epiratii NPUCTPIR y HACTOMY, CyXOMY MiCLj.

Kani6pyBaHHs

[ins 3a6e3nedeHHs TOYHOCTI pe3ynbTaTis BUMIpIOBaHb CNif, perynspHO NPOBOANUTY KanibpyBaHHs
BVMIpIOBasIbHOTO Npunagy. PekoMeHayeMo NpoBoauUTY KanibpyBaHHS LWOPIYHO. 3 LbOro NpUBoLY B
MO>KeTe 3BepHYTICS 0 BALLIOro NpofasLs abo cniBpobiTHYKIB ciyou nigTpumkn UMAREX-LASERLINER.

He6e3neka BNnvBY CMIbHOrO MarHiTHOro nons

CUnbHI MarHiTHI Nons MOXyTb CNPUYUHUTL WKIAAVMBUIA BNWB Ha NIOfer 3 eneKTPOHHUMMN
iMnnaHTaTaMu (Hanpuknag, 3 KapaioCTUMYMATOPaMM) Ta Ha enekTpPOMEXaHiuHi NpUCTpoi
(Hanpviknag, Ha KapTy 3 MarHiTHAM KOLLOM, MeXaHi4Hi FoAMHHUKM, TOYHY MeXaHiKy,

XKOPCTKi ANCKM).

HeobxigHo BpaxoByBaTV i AOTPUMYBATUCS BIAMOBIAHWX HALIOHANBHUX HOPM | NONOXEHb
LLIOA0 BMNAMBY CUIIbHMX MarHiTHX Monis Ha Niofden, Hanpuknag, y @enepatvsHin Pecnybniui
HimMe44mHi npunucuy ranysesunx ctpaxoBux ToBapucte BGV B11 §14 , EnektpoMarHitHi nons”.
LLlo6 YHWKHYTV NepeLuKof, Yepe3 BMAVB MarHiTHAX MOAIB, MarHiT 3aBXAv NOBUHHI
3HaXOAUTNCS Ha BifCTaHi He MeHLWe 30 CM Bif IMNNAHTaTIB | NPUCTPOIB.

TexHiyHi napameTpn

+0,1°npn0°..1°
EnekTpoHHa TOYHiCTb BuMiptoBaHHA +0,1°npn 89°..90°
+0,2°npn 1°..89°
ToYHICTb iHOMKaLLT 1 0ecATKOBUI 3HaK
TOYHICTb piBHS * 1 MM/M
0...50°C, 80%rH, 6e3 koHaoeHcaLji,
Pexxm pobotn Poboua B1cota max. 2000 M Hag, piBHEM
Mops (HopManbHWUI HyNb)
YMoBM 30epiraHHs -20...70°C, 80%rH, 6e3 koHgeHcaLii
ABTOMATMYHE BUMKHEHHS yepes 3 XBUAVHK
XueneHHs 2 x 1,5B LRO3 (tvin AAA)
Po3mipu (LLI x B x ) 25 240 x 66 x 30 MM
Poamipw (LI x Bx ) 40 400 x 66 x 30 MM
Po3mipu (LLI x Bx ) 60 600 x 66 x 30 MM
Maca 25 315 r (3 Garapeiikn)
Maca 40 495 r (3 Gatapeiikm)
Maca 60 675 r (3 Garaperikn)

lMpaBo Ha TexHi4YHi 3MiHW 36epexeHe. Rev2 1TW32

HopmatusHi BuMoru €C i1 yTunizauis c UK

Ller NpuCTpitt 33/10B0MbHSE BCiM HEOBXIAHMM HOPMaM LOAo cA
BinbHOro o0iry ToBapis B Mexax €C.

3rifiHO 3 €BPOMENCHKOI0 ANPEKTMBOIO LLOAO ENEKTPUHHNX i

€NeKTPOHHMX NPUNALIB, WO BILCNYXMAN CBI TEPMIH, LEeN BMPIO

AK enekTponpwnag nignarae 30opy 1 ytunisauii okpemo Big,

iHLIKX BigXOAIB. —

[letanbHi BkasiBky LWoao 6e3nekw 11 fonatkosa iHhopMaLlis Ha
cawi: http:/ /laserliner.com /info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Kompletné si proctéte navod k obsluze, pfilozeny sesit , Pokyny pro zaruku

a dodatec¢né pokyny”, aktualni informace a upozornéni v internetovém odkazu
na konci tohoto navodu. Postupujte podle zde uvedenych instrukci. Tato doku-
mentace se musi uschovat a v pfipadé predani zafizeni tfeti osobé predat zarover
se zafizenim.

Funkce / pouziti
Digitélna elektronické vodovaha

— Horizontalni a vertikalni ukazovatel Ghlu

— Pamét sklonu umozriuje jednoduchy prenos uhlov.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

— PouZivejte pfistroj vyhradné k ur¢enému Gcelu pouZiti v ramci danych specifikaci.

— Méici pfistroje a pfislusenstvi nejsou hrackou pro déti. Uchovavejte tyto pfistroje
pred détmi.

— Nejsou dovolené prestavby nebo zmény na pfistroji, v takovém pfipadé by zaniklo
schvaleni pfistroje a jeho bezpecnostni specifikace.

— Nevystavujte pfistroj zadnému mechanickému zatizeni, extrémnim teplotam,
vlhkosti nebo silnym vibracim.

— Pokud selze jedna nebo vice funkci nebo je prilis slabé nabiti baterie, nesmf se jiz
pfistroj pouzivat.

Bezpecnostni pokyny

Zachazeni s elektromagnetickym zafenim

— Méici pfistroj dodrzuje predpisy a mezni hodnoty pro elektromagnetickou kompatibilitu
podle smérnice EMC 2014/30/EU.

- Je tfeba dodrzovat mistni omezeni, napf. v nemocnicich, letadlech, ¢erpacich stanicich
nebo v blizkosti osob s kardiostimulatory. Existuje moznost nebezpecného ovlivnéni
nebo poruchy elektronickych pfistroja.

— PFi pouziti v blizkosti vysokého napéti nebo pod elektromagnetickymi stfidavymi poli
maze byt ovlivnéna presnost méreni.
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12 13
1 Prepinani jednotky méfenf
2 Nastaveni referen¢ni hodnoty uhlu
3 Kalibrace
4  Tlacitko ZAP/NVYP
5  Funkce Hold (pfidrzeni)
16 6 Vysila¢ akustického signélu /
osvétleni pozadi zap/vyp
A 17 Zobrazeni sméru sklonu
Vysila¢ akustického signalu aktivni
9 HOLD: aktudini zméfena hodnota
zUstane zobrazena
18 10 Hodnota referen¢niho Uhlu nastavena
11 Indikace stavu bateri
12 Zobrazeni thlu sklonu
13 Jednotky méreni
14 Horizontalni libela
15 VertikdIni libela
16 16 Magnesy

17 Méfici plocha
18 Bateriovy kryt (Zadni strana)




KB vkiadani baterii

. z . o @
Otevrete pfihradku na baterie a podle symbolt — ° °
pro instalovani vloZte baterie. Dbejte pfitom na — |5 5
spravnou polaritu.

E Zapinani a méreni
I Pred kazdym mérenim davejte pozor, aby byla deaktivovana referencni funkce.
n

DigiLevel Plus mize méfit kontinualné uhly do 360°.
— Zapnéte pfistroj tlacitkem (4).

— Na displeji (12) se zobrazi Uhel sklonu. Pokud je méfen sklon nahore nad hlavou,
smér displeje se automaticky pfizpUsobi.

— Symbol (7) navic indikuje okamzity smér sklonu.

El Volba mérné jednotky

Tlacitkem (1) se pfepind mérna jednotka mezi indikaci ve stupnich °, % a mm/m.

B Kalibrace

1. Polozte pfistroj méfici plochou (17) na rovny a oznaceny podklad (viz obr. nize).
Zapnéte pfistroj (4) a tlacitko CAL (3) pfidrzte tak dlouho stlacené, az zobrazi se CAL 1.

2. Znovu stisknéte tlacitko CAL (3). Blikd CAL 1. Potom prejde zobrazeni na CAL 2.

3. Nyni vodovéhu vertikalni otoc¢te o 180° a polozte presné na oznacenou plochu (méfeni
s otocenim). Potom stisknéte tlacitko CAL (3). Blikd CAL 2. Kalibrace je ukoncena, kdyz
se na displeji objevi namérend hodnota.

I Pristroj je kalibrovan spravné, pokud v obou polohach (0° a 180°) zobrazuje
s stejné namérené hodnoty.

E zZména referenéni hodnoty uhlu

Tlacitkem (2) je mozné prenaset sklon. Pistroj pfiloZzime na pozadovany sklon a stiskneme
tlacitko (2). Na displeji se potom zobrazi ,0,0°", za¢ne blikat ,REF” a pozadovany
referen¢ni Uhel je nastaven. Nynfi Ize tento sklon pfenést na jiné predméty.

Opakovanym stisknutim tlacitka (2) se hodnota referen¢niho Uhlu deaktivuje.

I Vypnutim pfistroje se hodnota referen¢niho Uhlu nedeaktivuje.
| |

A Méiena hodnota °C / °F

Kratkym stisknutim tlacitka CAL (3) se okolni teplota zobrazi v °C a °F.
Opakované stisknuti pfepne zpét na méfenou hodnotu.

HOLD

Pro pfidrzeni aktudlni mérené hodnoty na displeji stisknéte tlacitko Hold (5).

Bl Akusticka signalizace
Tlacitkem (6) se zapina a vypina signaliza¢ni hlasi¢. Kdyz je hel sklonu na 0°, 45°, 90°
nebo na posledni hodnoté ulozené v paméti, je to akusticky signalizovano.

I Kdyz pracujete se zménénou referen¢ni hodnotou Uhlu, signaliza¢ni hlasic se
s  aktivuje na tuto novou referen¢ni hodnotu (indikace 0°, 45°, 90°) .



DigiLevel Plus

El osvétleni pozadi

Osvétleni pozadi se zapina / vypina dlouhym stisknutim tlacitka (6).

Funkce Auto OFF

Mefici pristroj se po 3 minutach necinnosti automaticky vypne, aby se 3etfily baterie.

Pokyny pro udrzbu a oSetfovani

Vsechny komponenty cistéte lehce navih¢enym hadrem a nepouzivejte zadné cistici nebo
abrazivni prostfedky ani rozpoustédla. Pfed delSim skladovanim vyjméte baterii/baterie.
Skladujte pfistroj na cistém, suchém misté.

Kalibrace

Pro zajisténi presnosti mérenych vysledkd se méfici pfistroj musi pravidelné kalibrovat. Kalibrace
doporucujeme provadét v jednorocnim intervalu. Spojte se s Vasim specializovanym prodejcem
nebo vyuzijte servisniho oddéleni spole¢nosti UMAREX-LASERLINER.

Ohrozeni silnymi magnetickymi poli

Silnd magneticka pole mohou mit skodlivy vliv na osoby s aktivnimi zdravotnimi poméckami
(napf. kardiostimulatorem) a na elektromechanické pfistroje (napf. magnetické karty,
mechanické hodiny, jemnou mechaniku, pevné disky).

Ohledné vlivu silnych magnetickych poli na osoby je nutné zohlednit pfislusna narodni
ustanoveni a predpisy, ve Spolkové republice Némecko je to napfiklad profesni predpis

BGV B11 §14 ,Elektromagneticka pole”.

Aby se zabranilo rusivym vliviim, udrzujte vzdy mezi magnety a ohroZzenymi implantaty

a pfistroji odstup minimalné 30 cm.

Technické udaje

+0,1°mezi0° ... 1°
Elektronickd presnost Méfeni +0,1° mezi 89° ... 90°
+0,2° mezi 1° ... 89°

Presnost ukazatell

1 desetinné misto

Pfesnost libely

+ 1 mm/m

Pracovni podminky

0 ... 50°C, 80%rH, nekondenzuijici,
Pracovni vyska max. 2000 m n.m
(normalni nulovy bod)

Skladovaci podminky

-20 ... 70°C, 80%rH, nekondenzujici

Automatické vypnuti

po 3 minutach

Napajeci zdroj

2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)

Rozméry (8 x v x hl) 25

240 x 66 x 30 mm

Rozméry (8 x v x hl) 40

400 x 66 x 30 mm

Rozméry (3 x v x hl) 60

600 x 66 x 30 mm

Hmotnost 25 315 g (vCetné baterie)
Hmotnost 40 495 g (v¢etné baterie)
Hmotnost 60 675 g (vCetné baterie)

Technické zmény vyhrazeny. Rev21W32

Ustanoveni EU a likvidace

c € UK
Pristroj spliiuje vsechny potfebné normy pro volna pohyb cA

zbozi v ramci EU.

Tento vyrobek je elektricky pfistroj a musi byt oddélené vytridén
a zlikvidovan podle evropské smérnice pro pouzité elektrické

a elektronické pristroje.

Dalsi bezpecnostni a dodatkové pokyny najdete na:

http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Lugege kasitsusjuhend, kaasasolev vihik ,Garantii- ja lisajuhised” ja aktuaalne
informatsioon ning juhised kaesoleva juhendi I6pus esitatud interneti-lingil
taielikult Iabi. Jargige neis sisalduvaid juhiseid. Kdesolev dokument tuleb alles
hoida ja seadme edasiandmisel kaasa anda.

Funktsioon / kasutamine
Digitaalne elektrooniline vesilood

— Horisontaalne ja vertikaalne nurganaidik
— Kaldemalu véimaldab nurki hdlpsalt tle kanda.

Uldised ohutusjuhised
- Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle kasutusotstarbele.

— Mooteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele méeldud manguasjadega.
Hoidke lastele kattesaamatult.

— Umberehitused v6i muudatused pole seadmel lubatud, seejuures kaotavad luba ning
ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.

- Arge laske seadmele mojuda mehaanilist koormust, Glikérgeid temperatuure,
niiskust ega tugevat vibratsiooni.

— Seadet ei tohi enam kasutada, kui tiks v6i mitu funktsiooni on rivist vélja langenud
voi patarei laeng on nork.

Ohutusjuhised
Elektromagnetilise kiirgusega timber kdimine

— Mboteseade vastab elektromagnetilise Ghilduvuse eeskirjadele ja piirvaartustele
vastavalt EMC-mé&arusele 2014/30/EL.

— Jargida tuleb kohalikke kaituspiiranguid, naiteks haiglates, lennujaamades,
tanklates voi sidameritmuritega inimeste laheduses. Valitseb ohtliku méjutamise
voi hadirimise voimalus elektrooniliste seadmete poolt ja kaudu.

— Modtetapsust voivad mojutada kasutamine suure pinge voi tugevate elektromagnetiliste
vahelduvvdljade laheduses.
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Mb&6tihiku tmberseadmine
Nurga lahtevaartuse seadmine
Kalibreerimine
SISSE-VALJA-klahv
Hold-funktsioon

o U A WN =

Akustiline signaaliandur /
taustavalgustus sisse/vdlja

Kaldesuuna kuva
Akustiline signaaliandur aktiivne

9 HOLD: hoitakse aktuaalset
mootevaartust

10 Nurga referentsvaartus maaratud
11 Patarei tditetaseme kuva

Laserliner

12 Kaldenurga kuva

13 Moétuhikud

14 Horisontaalne lood

15 Vertikaalne lood

16 Magnetid

17 Modtepind

18 Patareide kast (Tagakdlg)




DigiLevel Plus

n Patareide sisestamine

. . L @
Avage patareide kast ja asetage patareid sisse — ° °
nii, nagu simbolil ndidatud. Pé6rake sealjuures — |5 5

tahelepanu digele polaarsusele.

E Sisse liilitamine ja m66tmine

I Poorake enne igakordset méotmist téhelepanu sellele, et referentsfunktsioon
m  on deaktiveeritud.

DigiLevel Plus suudab mé6ta kuni 360° nurka.
- Lulitage seade nupuga (4) sisse.

— Ekraanile (12) ilmub kaldenurk. Kui kallet m66detakse pea kohal, kohandub
ekraanisuund sellega automaatselt.

— Lisaks kuvatakse simboliga (7) hetke kaldesuund.

El Mé6tiihiku valimine

Nupuga (1) saab vahetada mdé6tuhikuid ja valida kraadid, protsendid v6i mm/m.

B Kalibreerimine

1. Positsioneerige méotepind (17) seadmest sirgele ja margistatud aluspinnale (vt alltoodud
joonist). Lulitage seade sisse (4) ja hoidke CAL-nuppu (3) all, kuni hakkab ilmub CAL 1.

2. Vajutage uuesti CAL-klahvi (3). CAL 1 vilgub. Seejarel ltlitub nait CAL 2 peale.

3. Nuud podrake vesiloodi 180° vorra vertikaalseks ja asetage see tapselt margistatud
pinnale (Umberpddratud moédtmine). Vajutage seejarel CAL-klahvi (3). CAL 2 vilgub.
Kalibreerimine on I6petatud, kui mootevaartus ilmub displeile.

Seade on oigesti kalibreeritud, kui kuvab mélemas positsioonis (0° ja 180°)
m samu moodtevaartuseid.

B Nurga ldhtevaartuse muutmine

Nupuga (2) saab kéiki kaldeid tile kanda. Selleks seadke seade soovitud nurga alla ja
vajutage nuppu (2). Seejarel lulitub naidik ,,0,0°" peale, displeil vilgub ,REF” ja soovitud
referentsnurk on méaaratud. NGtd saab kallet kanda dle koigile teistele esemetele.

Klahvi (2) uuesti vajutamisega deaktiveeritakse nurga referentsvaartus.

I Seadme valjaltlitamisega nurga referentsvaartust ei deaktiveerita.
n

A °C / °F / mé6tevairtus

CAL-klahvi (3) luhikese vajutamisega ndidatakse Umbrustemperatuuri thikutes °C ja °F.
Uuesti vajutamisega lulitutakse mootevaartuse juurde tagasi.

Ed Holp

Hoidmaks aktuaalset mootevaartust displeil, vajutage Hold-klahvi (5).

E1 Akustiline heli
Akustilise heli saab nupuga (6) sisse véi valja ltlitada. Kui kaldenurk on 0°, 45°, 90°
vGi viimati salvestatud véartusel, antakse sellest marku akustilise heliga.

I Kui to6tate nurga muudetud ldhtevaartusega,aktiveerub akustiline heli
s Uuel ldhtevaartusel (0°, 45°, 90°).



F Taustavalgustus

Klahvi (6) pikaajalise vajutamisega lulitatakse taustavalgustust sisse / vélja.

Funktsioon Auto Off

Modbteseade lulitub patareide sadstmiseks parast 3 minutit inaktiivsust automaatselt valja.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja valtige puhastus-,
kturimisvahendite ning lahustite kasutamist. Votke patareid(d) enne pikemat
ladustamist valja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.

Kalibreerimine

Maooteseadet tuleb modtmistulemuste tapsuse tagamiseks regulaarselt kalibreerida. Me
soovitame kohaldada Uiheaastast kalibreerimisintervalli. Votke Ghendust oma edasimiitjaga
voi péorduge ettevotte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

Oht tugevate magnetvéljade tottu

Tugevad magnetvaljad voivad aktiivsete kehaliste abivahenditega (nt sidamestimulaatorid)
inimestele ja elektromehaanilistele seadmetele (nt magnetkaardid, mehaanilised kellad,
peenmehaanika, kdvakettad) kahjulikke mojusid avaldada.

Inimestele méjuvate tugevate magnetvaljadega seonduvalt tuleb arvesse votta vastavaid
siseriiklikke néuded ja eeskirju, naiteks Saksamaa Liitvabariigis ametiliitude eeskirja

BGV B11 §14 ,Elektromagnetilised valjad”.

Hoidke hairiva méjutuse valtimiseks magnetid alati ohustatud implantaatidest ja seadmetest
vahemalt 30 cm kaugusel.

Tehnilised andmed

+0,1° 0° ... 1°juures
Elektrooniline tapsus MGGtmine +0,1° 89° ... 90° juures
+0,2° 1° ... 89° juures
Naidu tapsus 1 kimnendkoht
Loodi tapsus + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, mittekondenseeruyv,
t60korgus max 2000 m tle NN (normaalnull)
Ladustamistingimused -20 ... 70°C, 80%rH, mittekondenseeruv
Automaatne valjalulitus parast 3 minutit

Todtingimused

Toitepinge

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Moddud (L x K x S) 25

240 x 66 x 30 mm

Mbddud (L x K x S) 40

400 x 66 x 30 mm

Mo6dud (L x K x S) 60

600 x 66 x 30 mm

Kaal 25

315 g (koos patareiga)

Kaal 40

495 g (koos patareiga)

Kaal 60

675 g (koos patareiga)

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. Rev2 1W32

ELi néuded ja utiliseerimine

UK
Seade taidab koik ndutavad normid vabaks kaubavahetuseks c cA

EL-i piires.

Kaesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt Euroopa
direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta
eraldi koguda ning kérvaldada.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Cititi integral instructiunile de exploatare, caietul insotitor , Indicatii privind
garantia si indicatii suplimentare” precum si informatiile actuale si indicatiile
apasand link-ul de internet de la capatul acestor instructiuni. Urmati indicatiile
din cuprins. Acest document trebuie pastrat si la predarea mai departe

a aparatului.

Functie / Utilizare
Nivela digitala electronica

— Indicator orizontal si vertical al unghiului
— Memoria inclinarilor inlesneste transmiterea facila a unghiurilor.

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare cu respectarea
specificatiilor.

— Aparatele de masura si accesoriile nu constituie o jucdrie. A nu se lasa la indemana
copiilor.

— Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisa, astfel se anuleaza autorizatia
si specificatiile de siguranta.

— Nu expuneti aparatul la solicitari mecanice, temperaturi ridicate, umiditate sau
vibratii puternice.

— Aparatul nu trebuie sa mai fie folosit atunci cdnd una sau mai multe dintre functiile
acestuia s-au defectat sau nivelul de incarcare a bateriilor este redus.

Indicatii de siguranta
Manipularea cu razele electromagnetice

— Aparatul de masura respecta prescriptiile si valorile limitd pentru compatibilitatea
electromagnetica in conformitate cu directiva EMC 2014/30/UE.

- Trebuie respectate limitarile locale de functionare de ex. in spitale, in aeroporturi,
la benzindrii, sau in apropierea persoanelor cu stimulatoare cardiace. Exista posibilitatea
unei influente periculoase sau a unei perturbatii de la si din cauza aparatelor electrice.

- La utilizarea in apropierea tensiunilor ridicate sau in zona cdmpurilor electromagnetice
variabile ridicate poate fi influentata exactitatea masurarii.

7 89101
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Comutare unitate masurare

Setarea valorii de referinta a vinclului
Calibrare

Tasta PORNIT / OPRIT

Functia mentinere (hold)

Emitétor acustic / iluminare
fundal pornit/oprit

o U A WN =

~N

Indicare directie inclinare
8  Emitator acustic activ

9 HOLD: valoarea actuala
de masurare se mentine

10 Valoarea de referinta a unghiului setata
11 Afisare stare baterie
12 Indicare vinclu inclinare

Laserliner

13 Unitati de masura

14 Nivela orizontala

15 Nivela verticala

16 Magnet

17 Suprafata de masurar

18 Compartiment baterii
(Parte posterioara)




n Introducerea bateriilor

. . o @
Se deschide compar-timentul de baterii si se = [To °
introduc bateriileconform simbolurilor de — |5 5
instalare. Se va respecta polaritatea corecta. ®

E Pornirea si masurarea

Acordati atentie inainte de fiecare masurare ca functia de referentiere sa fie
m dezactivata.

DigiLevel Plus poate masura unghiul continuu la 360°.
— Porniti aparatul cu ajutorul tastei (4).

— Unghiul de inclinare este indicat pe afisaj (12). Daca inclinarile sunt masurate peste
cap, directia de afisare se adapteaza automat.

- Suplimentar cu ajutorul simbolului (7) este afisata directia de inclinare momentana.

B Selectarea unitatii de masura

Cu ajutorul tastei (1) afisarea unitatile de masurare se poate comuta intre
° grade, % si mm/m.

B calibrare

1. Suprafata de masurare (17) a aparatului se pozitioneaza pe o baza dreapta si marcata
(vezi fig. de jos). Se cupleaza aparatul (4) si se mentine apasata tasta CAL (3) pana
cand apare CAL 1.

2. Apasati din nou tasta CAL (3). CAL 1 pélpaie. Dupa aceea afisajul schimba la CAL 2.

/ \

3. Acum nivela se roteste vertical la 180° si se aseaza exact pe suprafata marcata
(masurare prin culcare). Dupa aceea apasati tasta CAL (3). CAL 2 palpaie. Calibrarea
este incheiata cand pe ecran apare valoarea de masurare.

I Aparatul este calibrat corect daca in ambele pozitii (0° si 180°) indica aceleasi
s valori masurate.

H Modificarea valorilor de referints a unghiului

Cu ajutorul tastei (2) se pot transmite inclinarile. Pentru aceasta aparatul se aseaza

la inclinatia dorita si se apasa tasta (2). La final afisajul se schimba la ,0,0°", ,REF”

se aprinde intermitent pe display si unghiul de referinta dorit este setat. Acum inclinarea
se poate transmite la alte obiecte.

La o reapasare a tastei (2) este dezactivata valoare de referinta a unghiului.

I La decuplarea aparatului nu se dezactiveaza valoarea de referinta a unghiului.
n

ﬂ °C/ °F / valoare masurare

La o apasare scurta a tastei CAL (3) este afisata temperatura mediului in °C si °F.
La o reapdsare se schimba inapoi la valoarea de masurare.

Ed HoLp

Pentru a mentine valoarea masurata actuala pe display apasati tasta Hold (5).

B} semnalizarea acustici

Cu ajutorul tastei (6) emitatorul de semnal se porneste / opreste. Daca unghiul de inclinare
indica 0°, 45°, 90° sau ultima valoare memorata, acest fapt este semnalizat acustic.

I Daca lucrati cu un unghi de referintd modificat emitatorul de semnal se activeaza
s lanoua valoare de referinta (afisare 0°, 45°, 90°).



DigiLevel Plus

B} lluminarea fundalului

La apasarea lunga a tastei (6) se cupleaza/decupleaza iluminarea fundalului.

Functie Auto Off (auto oprire)

Aparatul de masura se opreste automat dupa 3 minute de inactivitate pentru
protejarea bateriei.

Indicatii privind intretinerea si ingrijirea

Curatati toate componentele cu o laveta usor umeda si evitati utilizarea de agenti de
curatare, abrazivi si de dizolvare. Scoateti bateria/iile Thaintea unei depozitdri de durata.
Depozitati aparatul la un loc curat, uscat.

Calibrare

Aparatul de masura trebuie sa fie calibrat in mod regulat pentru a garanta exactitatea rezultatelor
masuratorilor. Recomandam un interval de calibrare de un an. Contactati un comerciant specializat
si adresati-va departamentului service UMAREX-LASERLINER.

Pericol din cauza campurilor magnetice puternice

Campurile magnetice puternice pot cauza influente daunatoare persoanelor cu aparate
medicale corporale active (de ex. stimulatoare cardiace) si asupra aparatelor electromag-
netice (de ex. carduri magnetice, ceasuri mecanice, mecanica find, placi dure).

Tn privinta influentei cAmpurilor magnetice puternice asupra persoanelor respectati
reglementarile nationale si prescriptiile corespunzatoare precum este in Republica Federala
Germana Regulamentul BGV (Asociatiei Profesionale) B11 §14 ,campurile electromagnetice”.
Pentru a evita influentele perturbatoare tineti magnetii tot timpul la o distanta de minim
30 cm de implanturile cu potential de pericol si aparate.

Date tehnice
+0,1°la0° ... 1°

Exactitate electronica 10.1°1289° . 90°

Mésurare +0,2°0a1° ... 89°
Exactitate afisare 1 decimala
Exactitate nivela + 1T mm/m

Conditii de lucru

0 ... 50°C, 80%rH, fara formare condens,
Inaltime de lucru max. 2000 m peste NN
(nul normal)

Conditii de depozitare

-20 ... 70°C, 80%rH, fara formare condens

Oprire automata

dupa 3 minute

Alimentare energie

2 x 1,5V LRO3 (tip AAA)

Dimensiuni (L x Tx A) 25 240 x 66 x 30 mm
Dimensiuni (L x Tx A) 40 400 x 66 X 30 mm
Dimensiuni (L x Tx A) 60 600 x 66 x 30 mm
Greutate 25 315 g (incl. baterii)
Greutate 40 495 g (incl. baterii)
Greutate 60 675 g (incl. baterii)

Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice. Rev2 1W32

Prevederile UE si debarasarea c € UK

Aparatul respecta toate normele necesare pentru circulat ia libera
a marfii pe teritoriul UE.

Acest produs este un aparat electric si trebuie colectat separat si
debarasat in conformitate cu normativa europeana pentru aparate
uzate electronice si electrice. fr—

Pentru alte indicatii privind siguranta si indicatii suplimentare
vizitati: http://laserliner.com/info?an=diglevpl



MpoyeTeTe N3LUANO PHKOBOACTBOTO 3a eKCMIoaTaLMs, MpunoxeHata opoluypa
,[aPaHUMOHHW 1 [LOMBAHUTENHM MHCTPYKLMK®, KaKTO 1 aKTyanHaTa nHhopMaLys

1 yKa3aHWsTa B NpenpaTkata KbM MHTEPHET B Kpasi Ha ToBa pbKoBOACTBO. CnefBanTe
CbbpXKaLLMTe Ce B TAX UHCTPYKLMKW. To31 JOKYMeHT TpsibBa Aa Obie CbxpaHeH

1 fa 6bae npenafeH Npv NPefaBaHeTo Ha YCTPOCTBOTO.

DdyHkuus / U3nonseaHe
Lincbposa enektpoHHa nubena

— lNokasBaHe Ha XOpPW30HTasHa U BepTMKaiHa MHAMKALMA 38 brbia
— 3anameTABaHeTO Ha HakJIoHa MO3BOMABA IECHOTO NPeHacsHe Ha bImn.

OO6LM MHCTPYKL MK 3a Ge3onacHocT

— M3non3BaiiTe ypeAa eAnHCTBEHO CbITIACHO NpefHa3HaYeHNeTo 3a yrnotpeba B pamkute
Ha cneumdrKaLmmTe.

— VI3MepBaTenHuTe ypeay 1 NprHanexxHoCT1Te He ca Urpayku 3a fetia. [la ce cbxpaHsBaT
Ha MACTO, HeLOCTLIMHO 3a AeLla.

— He ce ponyckat Mmoandukaumm 1 nsmeHeHns Ha ypea. Tosa e foBefe [0 HeBauaHOCT Ha
pa3speLLnTeNHOTO 1 cnelunduKaLmsTa 3a 6e30NacHOCT.

- He n3narante ypesa Ha MexaHU4HO HaTOBapBaHe, eKCTPEMHY TeMnepaTypu, Bnara unm
npekaneHo BMCOKM BMOpaLmL.

— YpentT He TpsibBa fia Ce M3M0N13Ba NOBeYe, ako efHa U HAKOMKO MYHKLMM OTKaxaT
WM aKo 3apsfbLT Ha baTepuinTe € HUCHK.

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT
PaboTa ¢ enekTpoMarHUTHO byeHne

— M3mepBatenHuaT ypeq cnassa npeanvcaHnsaTa v rpaHUHHMUTe CTOMHOCTU
3a eNneKkTpOMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT CbrnacHo Aupektunea 2014/30/EC
3a enekTpoMarH1THaTa cbBMectMoct (EMC).

- Tpﬂ65a [la Cce Cna3Bart JIoKasH1UTe OrpaHn4yeHns B pa60‘raTa, KaTo Hanp. B 6onHnLK,
B CaMoneTn, Ha GeH3UHOCTaHLUMM MW B BANM30CT [0 N1ua C ﬂel?lCMel?lele, CoblecTyBa
BB3MOXHOCT 3a ONaCHO BAUSAHWME UK CMYLLLEHME OT ENIEKTPOHHW ypeau.

— lNpwv n3nonssaHe B ©61130CT 0 BUCOKM HanpexeHna nnm nog CMNHM enekKTpPoOMarHUTHN
NPOMEHNMBK NONeTa MOXe Aa Obfie NoBAMAHA TOYHOCTTa Ha n3mepBaHe.
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1 lpomsiHa Ha MepHUTe eAnHNLK

2 YcraHoBABaHe Ha eTafloHHaTa
CTOMHOCT Ha brbna

3 KanubpupaHe

4 BytoH BKJ1. /U3KJ.

14 16 5 ®yHkums Hold (3agbpkaHe)
6 AKyCTUYeH curHan / hoOHOBO OCBeTIeHme
17 17 BKJ1./W3KA.

7 MHpankaumsa MNMocoka Ha HaknoHa
AKYCTUYEH CUrHan akTMBEH

9 HOLD: TekyLaTa n3mepeHa
CTOMHOCT Ce 3agbpa

|18 10 PecbepeHTHaTa CTOMHOCT 3a

brbfa e 3agafeHa

11 MHauvkaums CbcrosHMe Ha GatepusTta

12 VHOnkaumsa brbn Ha HakoHa

13 MepHu egnHnLM

14  Xopw3oHTaneH HuBenup

16 15 BeptukaneH Husenup

16 Marnut

17  VI3mepBaTenHa NOBbPXHMHA

18 batepuiHo oTAeneHne
(ObpatHa cTpaHa)




DigiLevel Plus

n MocraBsiHe Ha GaTepuun

®
OTBopeTe rHe30TO 3a baTepun 1 NocTaseTe = [To °
6aTepunTe CNope/ MHCTaNaLVIOHHITE CUMBONM. —
@ o]
Mpv ToBa CnefeTe 3a NPaBUIHa NONAPHOCT. (€]

H B«niousane n n3MmepBaHe
I MNpeaw BCAKO M3MepBaHe ce yBepsaBanTe, Ye pedepeHTHaTa PYHKLMSA € U3KITIoHeHa.
n

Digilevel Plus Mo>xe fa “3mepBa brbil HeMpekbcHaTo Ao 360°.
— Bkntouete ypepa ¢ 6ytoHa (4).

— brb/ibT Ha HAKIOH Ce NOsABABA Ha MHAMKaumaTa (12). AKo ce M3MepBaT HaKIIOHN Hag,
rnaeata, NocokaTa Ha nokasaHue aBTOMaTU4HO Ce Cbrnacysa.

— JonbAHUTENHO Ce NoKa3Ba MOMEHTHAaTa MOCOKa Ha HaKMoHa CbC CMMBONA (7).

E1 v1360p Ha mepHa eanHmua

C ByToHa (1) ce npeBKTiOYBa MHAMKALMATA HA MepHaTa eanH1La MexXay ° rpagycv, % v MM/M.

ﬂ Kanu6pupaHe

. M3mMepBaTenHata nosbpxHWHa (17) Ha ypefa Aa Ce NOo3MLMOHMPa Ha PaBHa U MapkupaHa
ocHoBa (Bx. dur. gony). da ce ko ypenst (4) v knasuw CAL (3) ga ce Hatucka
potorasa, gokaro ce nossu CAL 1.

N

. HatucHete otHoBo 6yToHa CAL (3). CAL 1 Mura. Crief ToBa nokasaHUWeTo npeskioyBa Ha CAL 2.

3. Cera nunbenata fia ce 3aBbPTU BepTUKaNHO Ha 180° 1 fa ce NocTaBM TOYHO Ha MapkMpaHarta
NoBbpXHUHA (M3MepBaHe Ype3 obpbluaHe). Cried Toea HatucHeTe ByToHa CAL (3). CAL 2 mura.
KannbpupaHeTo e 3aBbpLUEHO, KOraTo U3MepeHaTa CTOMHOCT Ce MOsABYM Ha Avcrnes.

Ypenst e kKanubprpaH NpaBuaHo, Korato 1 B AseTe nosuumm (0° 1 180°)
NOKa3Ba e1HaKBUN M3MEPEHW CTOMHOCTH.

H npomsiHa Ha 6asosata croiiHocT Ha brbna

C ByToHa (2) MOXe fia Ce NPeXBbPAAT HAKIOHM. 3a LenTa NocTaBeTe ypeaa Ha XenaHus HakioH
1 HaTucHeTe ByToHa (2). Cera MHAMKaumMsaTa ce npomMens Ha ,0,0°", ,REF” 3ano4sa aa mvra

Ha Aucnnes 1 ce 3aAaBa XenaHuaT pecdepeHTeH brb. Cera HaKNMOHBT MOXe fia Ce NPexBbpv
BbPXY ApYrv NpeameTu.

C NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha OyToHa (2) pedepeHTHaTa CTOMHOCT Ha brbfia ce feakTUBMpa.

I M3Knio4BaHETO Ha ypena He feakTvBumpa pedepeHTHaTa CTOMHOCT.
n

A ‘c / °F / uamepena croitHoct

C kpaTKo HaTu1ckaHe Ha byToHa CAL (3) okonHata Temnepatypa ce nokassa B °C v °F.
[OBTOPHOTO HaTUCKaHe BPbLUa MHAMKALMATA 33 M3MepeHaTa CTOMHOCT.

E Howp

3a [ia 3aAbp>KuUTe TekyLlaTta n3mMepeHa CTOMHOCT Ha Aucnnes, HatucHete GytoHa Hold (5).

ﬂ AKyCTUYHa curHanusauus
C GyToHa (6) AATYMKBT Ha CUrHaN Ce BKIIOYBA / M3KITI04Ba. KOraTo bbbt Ha HakioH Ce Hamupa
Ha 0°, 45°, 90° unu Ha nocnefHaTta 3anameTeHa CTOMHOCT, TOBa Ce CUrHanm3mnpa 3ByKOBO.

' Korato pabotute ¢ npomeHeHa 6a3oBa CTOMHOCT Ha brbla, AATYMKBT Ha CMrHan
H Ce aKTVBMpa Ha Ta3un HoBa 6a3oBa cTonHocT (0°, 45°, 90° nHAMKaLWS).



ﬂ ®oHOBO OCBeT/IeHNEe

DOHOBOTO OCBETNEHNE Ce BKJ'HOHBa/MBKJ'HOHBa C NPOOBIKUTENHO HAaTUCKaHe Ha 6yTOHa (6).

quHKLI.VIﬂ ABTOMaTM4YHO U3K/IOYBaHe

V3mepBaTenHuAT ypeq, ce n3kio4Ba aBTOMaTU4HO cef, 3 MUHYTU IMca Ha akTUBHOCT C Len
WNKOHOMWSI Ha 6aTepl/Il/ITe.

YKasaHusl 3a TEXHUYECKo 06Cy)KBaHe 1 noAapbKKa

Mo4ncTBaNTE BCUHYKN KOMMOHEHTU C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpra 1 U30sareaiiTe 13non3saHeTo
Ha NoOYMCTBALLM 1 abpa3uBHI NpenapaTi 1 pastBoputenn. CBansite batepusta/6atepumnte
npeav NPOObIXUTENHO CbxpaHeHWe. CbhXxpaHaBawiTe ypeaa Ha HMCTO 1 CyXO MACTO.

KanuGpupaHe

M3mepBaTenHusT ypep, TpsibBa fia ce kanmbpurpa pefoBHO, 3a fla Ce rapaHTMpa TOYHOCTTa Ha
pesynTaTiTe OT M3MepBaHeTo. [penopbyBaMe UHTEPBanN Ha kannbprpaHe efHa rognHa. Bneste BbB
Bpb3Ka C Balums annbp Unm ce obbpHeTe kKbM cepBr3HUa otaen Ha UMAREX-LASERLINER.

OnacHOCT Nopaav CUITHW MarHUTHU noneta

CUNHUTE MarHUTHX NoneTa MoraT Aa NPUHUHAT HeBGNAronNpUATHO Bb3AEeNCTBIE BbPXY MWL

C aKTUBHW MEAULMHCKA UMMNaHTA (Hanp. NemcMenkbpu) Ui Bbpxy el1eKTPOMarHnTHM
YCTPOMCTBA (HaMp. MarHUTHW KapT1, MEXaHUYHN YaCOBHULM, MHCTPYMEHT 3a (1Ha MexaHwKa,
TBbPAM ANCKOBE).

Mo OTHOLLEHME Ha Bb3LAEVCTBMETO Ha CUITHW MArHUTHI NoneTa BbpXy Xopa TpsibBa Aa ce
Cna3BaT CbOTBETHWTE HaLMOHANHW pa3nopeadu 1 NpeanmncaHus, Kato Hanpyvmep BanuaHvs 3a
DenepanHa penybnvka lepmaHuns pernameHT Ha npodecoHanHata acoumaums BGV B11 §14
LEnextpomarHutHmn noneta”.

3a la n3berHete BpeaHW Bb3AENCTBIS, APBXTE MarHUTUTE BUHArM Ha Pa3CTosiHUE OT Hal-Manko
30 CM OT CbOTBETHUTE YyBCTBUTENHW UMMAAHTA 1 ypeau.

TexHN4YecKn XxapaKTepucTuKn
+0,1°npn0°..1°

EnekTpoHHa To4HoCTN M3mepBaHe +0,1°npn 89°..90°
+0,2°npn 1°..89°
TOYHOCT Ha Noka3aHWeTo 1 pecetnyeH 3Hak
TOYHOCT Ha nbenute + 1 mm/m
0...50°C, 80%rH, be3 Hann4ue Ha KOHAOEH3,
Ycnosus Ha pabota PaboTHa B1co4mMHa makc. 2000 m Hag, MOPCKOTO
paBHuULLEe
Ycnosus 3a CbxpaHeHvie -20...70°C, 80%rH, be3 Hann4me Ha KOHAEH3
ABTOMATVYHO M3KMI0YBaHe cnes 3 MUHYTU
EnekTpo3axpaHsaHe 2 x 1,5V LRO3 (tun AAA)
Pazmepw (LU x B x 1) 25 240x 66 x 30 mm

Pasmepw (LLI x B x 1) 40

400 x 66 x 30 mm

Pazmepw (LU x B x 1) 60

600 x 66 x 30 mm

Terno 25

315 g (Bkn. Gatepun)

Terno 40

495 g (Bkn. Gatepum)

Terno 60

675 g (Bkn. Gatepun)

3anasBa ce MPaBOTO 3a TEXHNYeCKM M3MeHeHus. Rev2 1TW32

EC-pa3nopeabu u usxsbpnsiHe c UK

YpebT U3MbAHABA BCUYKM HEOBXOAMMM CTaHAAPTW 3a CBOBOAHO cCA
IBVIXeHVe Ha CTOKY B pamkuTe Ha EC.

To31 NPOAYKT e enekTpuieckn ypes v Tpsbsa aa ce cbbrpa
1 M3XBBbPAS CbIMACcHO eBponeiickaTa AMPeKTVBa OTHOCHO OTNadbLymTe
OT eNeKkTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
|
OLLie MHCTPYKLMY 3a 6€30MacHOCT ¥ LOMbIIHWTENHN

yKa3aHus LLe HamepuTe Ha afpec:
http:/ /laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

A0BAoTE MPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XPrioNG, TO cuvnuuévo Teuxog ,Eyyunon kat
TPOOBETEG UMTOSEIEEIC” KOBWG Kal TIG TPEXOUTEG TTANPOPOPIES Kat UTTOSEIEEIG oTOV
oUvOeopo S1adIKTUOU OTO TENOG AUTWV TwV 08NYIWV. TNPEITE TIG AVAPEPOUEVEG
odnyiec. Autég ot 08nyieg Ba mpémel va @uAdooovTal kat va mapadidovtal padi

E TN OUOKEUN OTOV EMMOUEVO XPAOTN.

Aertoupyia / Xprion
Wneako nAekTpoviKd apadt

- OpildvTia Kat KEBetn évdein ywviag

- H pvriiun KNiong KAveL €QIKTA TNV EUKOAN HETAPOPA TWV YWVIWV.

Fevikég unodeieig aopaleiag

— XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUK ATTOKAEIOTIKA GUUPWVA [E TOV OKOTIO XPHONG EVTOG TWV
TPodIaypaPwWV.

- O1 OUOKEUVEG Kal 0 e£0TAIoNAG Sev givat matyvidt. Na puldooeTatl pakptd amod maudid.

- NPOCONKEG 1} TPOTIOTIOINCELG 0T CUCKEUN SV EMTPEMOVTAL ITIG TTEQITTWOELG AUTEG
aKupwvovTal ol ddela Kat ol Tpodilaypaég ao@ANelac.

— Mnyv €KOETETE T CUOKEUN O€ UNXAVIKH Katamdvnon, oAl uPnAég Beppokpaaieg, vypacia
1 évtovoug Kpadaououg.

- H ouokeun dev emitpémeTal va Xpnotpomoleital mAéov, Epocov umdp&el BAARN o€ pia
1 TEPLO0OTEPEG AelToupyieg ) e€aoBeVOEL N umatapia.

Ynodeieig aopaleiag

AVTIHETWIION TNG NAEKTPOUAYVNTIKAG aKTivoBoAiag

- H ouokeun pé€tpnong Tnpei Tig mPodlaypapEg Kal OPLAKEG TIHEG TTEPT NAEKTPOUAYVNTIKAG
ouppatdTnTag oVPPWVA pe TNV Odnyia EMC-2014/30/EE.

- Oa npémel va SiveTal TPOoooxr) 0TOUG KATA TOTIOUG TTEPLOPIOHOUG TNG AEIToUpYiag Twv
OUOKEUWV TLX. OE VOOOKOMEIO I AEPOTIAGVA., GE TIPATIPLA KAUGIUWY, 1 KOVTA O€ ATopa
ue Bnuatodotn. Yndpyel mbavotnta eppavions BAaBwv i apvnTikig emidpaong and
KAl HEOW NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.

- Av UTTAPXOULV KOVTA UPNAEG TATELG 1 UYNAA NAEKTPOUAYVNTIKA evaAhaooopeva edia
umopei va ennpeaoctei n akpifela pétpnong.
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1 Metatponn povadag uétpnong

2 PUBuion TipnAg avagopdg ywviag

3 BaBuovéunon

4 TAnktpo ON/OFF

5  Asrtoupyia Hold

16 6 AKOUOTIKOG oNpaToSdTNG / DwTIopSG
@dvTtou on/off
7 17 7  'Evdei&n @opdg khiong

8  AKkouoTIKOG ONUATOSATNG €xEL
gvepyormolinOei

9  HOLD: Tpéxouoa TIUAG METPNONG

18 TIAPAMEVEL

10 Eoaywyn Tng TIRAG avagopdg ywviag

11 'Evéei€n katdotaong umata-piag

12 ‘Evéei€n ywviag khiong

13  Movdadeg pétpnong

14 OpildvTiog SeikTng

15 KdBetog Seiktng

16 16 Mayvnteg
17 Em@dveia pétpnong
18 0Onkn pnatapiag (Miow mMgupd)




n TomoBétnon pumatapiwv

@
Avoi&te Tn Brikn pmatapiag kat TomoBEeTAOTE TIg — ° @
umatapie cUPPWVANE Ta cUPBOAA EyKATAOTACNG. — |5 °
Mpooé€te TN owWOTH TONKOTNTAL ®

E Evepyonoinon kat pétpnon

Mpooé€te wote mpiv amoé KABe Y€Tpnon va gival amevepyomoinuévn n
s \&Toupyia avagopdc.

To DigiLevel Plus pmopei va HETpA Ywvieg ouvexwg oTig 360°.
- Evepyomol\oTe Tn OUCKEUN UE TO TARKTPO (4).

- EpgaviCetat n ywvia khiong otnv 086vn (12). Edv petpnbolv kAiogI¢ Tavw amo 1o UPog
Tou KEPaMoU, n katevBuvon évdelgng mpooapudletal autduata.

- EmmAéov, pe to aUpPolo (7) epgaviletal n Tpéxouca katelBuvon KAiong.

E Emoyn tng povadag pétpnong

Me to mAkTPo (1) aMalel n povada pEtpnong HETAEY ° pHotpwy, % Kat mm/m.

ﬂ BaBpovéunon

1. TomoBetroTe TNV em@dvela pétpnong (17) Tng o eung mdvw oe eminedo ¢8agpog Kal o€ pia
TIPOEMIAEYHEVN TIEPLOXN TNV OTTO{0 B0 €XETE ONUEIWOEL TTPONYOUUEVWC (SEiTE TNV KATW
€1KOVQ). O£0Te O€ AetToupyia Tn cuoKeur (4) kat matrioTe To MAKTPo CAL (3) péxpt
va epQavioTei n évdeln CAL 1.

2. Natmote {avd to mAriktpo CAL (3). To CAL 1 avaBoofrivel.

Katomyv aAalet n évdeién oe CAL 2.

3. Twpa mpémel va MEPIOTPEPETE TO aA@Adt Katd 180° kABeTa Kal va To TomoBeTHoETE
AKPIBWE TTAVW OTN TIEPIOKT TIOU EIXATE ONUEIDOEL TTPONYOUUEVWG (AVECTPAMUEVN
uétpnon). Katémv matrjote 1o mArktpo CAL (3). To CAL 2 avafoofrvel. H BaBuovounon
£x€l OAOKANPWOE 6Tav ep@avifetal otnv 086vN N TIur HETPNONG.

H ouokeun éxel BaBupovounei pe emtuyia, 60tav kai otig SUo Béoelg (0° kat 180°)
m  EHeavilel Tny idla Tipr pétpnong.

E AN\ayR TNG TIUAG ava@opdg yia T ywvia

Me To MARKTPO (2) umopeite va eQapUOCETE KAIOEIG 0 AMNA avTIKeipeva. MNa Tov oKomd auto
TOMOBETAOTE TN CUOKELN 0TNV EMOUUNTH KNiON Kal TMEOTE TO TARKTPO (2). £TNn OUVEXELD N
évdelgn aladel og,0,0%, otnv 006vn avapoofrivel n évdeln ,REF” kat €xel TeBei n emBuunTh
ywvia ava@opds. Twpa n KNon umopei va epapuooTei e GANA QVTIKEIPEVA.

Miéfovtag Eava To MARKTPO (2) AMEVEPYOTIOLEITAL N TIMF AVAPOPAS YWVIAG.

Me TV amevepyomoinon TG CUCKELNG SeV aTEVEPYOTTOLETAL N TIUN
m  QvagQopdg ywviag.

E °C/°F / TR pérpnong

Me ouvtopo matnua tou miriktpou CAL (3) epgavifetal n Beppokpacia Tou mepIBAANOVTOG
og °C kat °F. Me véo matnpa emava@épetal n Tiuf METPNONG.

K HoLp

Mo va KPATAOETE TNV TPEXOUOA TIUN PETPNONG 0TNV 006VN atroTe To MAfKTpo Hold (5).

ﬂ AKOUOTIKN) onpatodotnon

Me to mARKTpPO (6) evepyomoleital / amevepyoroleital o §6TnG Eav n ywvia kAiong givat
0°,45°,90° fj €L TNV TIUN TTOU AMOONKEVONKE TEAEUTAIQ, AUTO YivETAl QVTIANTITO PE
QAKOUOTIKO TPATIO.

' Edv epydleoTe e TpOTOMOINMEVN TIUK AVAPOPAG Yia T Ywvia, 0 §6TNG OrHaTog
m  EVEPYOTIOIEITAL WG TTPOG AUTH TNV Kalvoupyld TIUH ava@opdg (Eveei€n 0°, 45°, 90°).

60 (ED



DigiLevel Plus

ﬂ DWwTIONOG POVTOU

MiéfovTtag yla apKeTO XpOVo To MARKTPO (6) EVEPYOTIOLEITAL / ATIEVEPYOTIOIEITAL O PWTIOUOG
PovTOoU.

Nerroupyia Auto Off

H ouokeun HETPNONG ATIEVEPYOTTIOLEITAL AUTOUATWG EQV LETA amo 3 NemTd Sev eKTENEOTEL
Kapia AeIToupyia, WOoTE va EE0IKOVOUETAL N EVEPYELD TWV UITATAPLWV.

0d8nyiec OXeTIKA PE TN cuVTHPNON Kat ppovTida

KaBapilete OAa ta oTolxgia pe éva ENappwe bypd Tavi Kat amo@eUYETE TN XPrion SpacTIKwV
KABAPIOTIKWV Kal SIOAUTIKWV HECWV. AQOIPEITE TNV/TIC PTaTapia/eC TPV amod pia amoBrikeuon
UeyAaAng Slapkeiag. AmoBnKeVETE T CUOKEUH O€ évav Kabapo, Enpd Xwpo.

BaBuovounon

H ouokeun pétpnong mpémet va Babpovopeital TaKTIKG, yia va Stac@ahiletal n akpifela Twv
QTTOTENECUATWY HETPNONG. ZUVIOTOUE £va Sidotnua Babpovopnong evog étoug. Emkowvwvnote pe
TO TOTIIKO €181KO KATAoTNHA 1) ameubuvBeite oto TuRpa o€pPig Tng UMAREX-LASERLINER.

Kivéuvog Adyw 10XupWV payvnTikwv mediwv

loxupd payvntika media pmopei va éxouv empBAafeic emOPACEIG O€ ATOUA PE CWHUATIKA
BonBnpata og Aertoupyia (m.x. BNUATOSOTEC) KAl O€ NAEKTPOUNXAVIKEG CUOKEVEC (TLY.
HAYVNTIKEG KAPTEG, NXAVIKA POAOYLQ, MIKPOUNXAVIKEG CUOKEVEG, OKANPOoUE SioKouc).
TXETIKA PE TNV EMIGPACN TIOU €X0LV Ta LIOXUPA payvnTikd media ota dtopa Ba mpémel va
Aappavovtal umdPn ol EKACTOTE €BVIKOI Kavoviouoi Kat TpodiaypapEég, dmwg yia mapadetypa
otnv Opoomovdiakn Anpokpartia tng Feppaviag n mpodiaypagn Twv EMAYYEAUATIKWOV
evwoewv BGV B11 ApBpo 14, HAektpopayvntikd media”.

lMa va amo@uyete eVOXANTIKEG TAPEUBOAEG TNPEiTE pia eEAdxloTn amdotaon 30 cm avapeca
OTOUG HAYVATEG KAl TO EUPUTEVHATA KAl CUCKEVEC.

TeXVIKA XaPAKTNPIOTIKA

+0,1°otg0°... 1°
+0,1°0Tg 89°... 90°
+0,2°oT1g1°... 89°

AKPIBEI0 NAEKTPOVIKNAG HETPNONG

AkpiBela évbelgng 1 8ekadikod YPneio
AkpiBela agpootdbung +1mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, xwpic cupmukvwon,
JuvOnkeg epyaaiag Ygog epyaaiag péy. 2000 m mévw anod
T0 péoo eninedo TG BANaooag
ZuvOnKeg amobrikeuong -20...70°C, 80%rH, xwpig cupmukvwaon

Autdpatn amevepyornoinon

peTd and 3 Aemtd

Tpogodoaoia peupatog

2 x 1,5V LRO3 (tumog AAA)

Alaotdoelc (Mx Y x B) 25 240x 66 x 30 mm
Alaotdoelg (M x Y x B) 40 400 x 66 x 30 mm
Alaotdoelc (Mx Y x B) 60 600 x 66 x 30 mm
Bdpog 25 315 g (pe pmatapie)
Bdpog 40 495 g (Me pmatapiec)
Bdpog 60 675 g (pe pmatapiec)

Me em@UAa&n TeEXVIKWV alaywv. Rev21W32

Kavoviopoi EE kat améppipn C E UK

H ouokeur mMAnpoi 6Aa Ta avaykaia TPOTUTIA Yia TNV eAeVUBePN
KUKAO@Opia PoiovTwy evtog Tng EE.

To mapov mpoidv gival pia NAEKTPIKN OUCKEUN Kal TIPETEL val

OUNéyeTaL EEXWPLOTA Kal VO amoppiTeETal CUMPWVA HE TNV

eupwraikr O8nyia mepi HAEKTPIKWVY Kal NAEKTPOVIKWV TTOAIWDV [r—
OUOKEUWV.

MNepaitépw umodeielg aopaleiag kat mpdobeteg umodeifelg oTnv
1otooelida: http://laserliner.com/info?an=diglevpl



V celoti preberite navodila za uporabo, prilozeno knjizico "Garancijski in dodatni
napotki" ter aktualne informacije in napotke na spletni povezavi na koncu teh
navodil. Upostevajte vsebovana navodila. Ta dokument je treba shraniti in ga
izrociti novemu lastniku ob predaji naprave.

Funkcija / Uporaba
Digitalna elektronska vodna tehtnica

— Vodoravni in navpicni prikaz kota
— Pomnilnik naklonov omogoca enostaven prenos kotov.

Splosni varnostni napotki
— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom in tehni¢nimi specifikacijami.
— Merilne naprave in dodatki niso otroska igraca. Hranite jih nedostopno otrokom.

— Preureditve ali spremembe na napravi niso dovoljene; v tem primeru uporabno dovoljen-
je in varnostne specifikacije prenehajo veljati.

— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim temperaturam,
vlagi ali mo¢nim vibracijam.

- Naprave ni ve¢ dovoljeno uporabljati, ¢e se pokvari ena ali vec funkcij ali je baterija presibka.

Varnostni napotki

Ravnanje z elektromagnetnim sevanjem

— Merilnik je v skladu s predpisi in mejnimi vrednostmi za elektro-magnetno zdruzljivost
v skladu z Direktivo EMC 2014/30/EU.

— Upostevati je treba lokalne obratovalne omejitve npr. v bolnisnicah, na letalih,

bencinskih ¢rpalkah ali v blizini oseb s sr¢nim spodbujevalnikom. Obstaja moznost
nevarnega vplivanja ali motenj elektronskih naprav in zaradi njih.

— Uporaba v blizini visokih napetosti ali visokih elektromagnetnih izmeni¢nih polj lahko
vpliva na natan¢nost meritev.
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Spremeniti mersko enoto
Dolociti referen¢no vrednost kota
Umerjanje

Tipka za VKLOP / IZKLOP
Funkcija Hold

Zvocni signal / vklop/izklop
osvetlitve ozadja

Smer nagiba
8  Zvocni signal aktiven

16

S Ul A WIN =

17 17

9 HOLD: ohrani se trenutna
vrednost merjenja

18 10 Dolocena referen¢na vrednost kota
11 Stanje baterije
12 Kot nagiba
13 Merske enote

14 Vodoravna libela

15 Navpicna libela

16 Magneti

17 Merilna povrdina

18 Prostor za baterijo (zadnja stran)

16




DigiLevel Plus

KR vstaviti baterije

Odprite predal za baterije in baterije vstavite — ° °
skladno s simboli za namestitev. Pri tem — 5

bodite pozorni na pravilno polarnost.

H vkijucite in merite

I Pred vsakim merjenjem bodite pozorni na to, da je referen¢na funkcija izklju¢ena.
n

DigiLevel Plus lahko kote nenehno meri na 360°.

— Napravo vkljucite s tipko (4).

— Kot nagiba se prikaZe na prikazovalniku (12). Ce se nagibi merijo nad glavo,
se smer prikaza prilagodi samodejno.

— Dodatno je s simbolom (7) prikazana trenutna smer nagiba.

El 1zbira merske enote

S tipko (1) se merska enota preklaplja med ° stopinjami, % in mm/m.

4] Umerjanje

1. Merilno povrsino (17) naprave polozite na ravno in oznaceno podlago (glejte spodnjo
sliko). Vkljucite napravo (4) in tako dolgo pritiskajte CAL (3) dokler na prikazovalniku
ne zacne prikaze CAL 1.

2. Ponovno pritisnite tipko CAL (3). Za¢ne utripati CAL 1. Nato prikaz preklopi na CAL 2.

3. Sedaj vodno tehtnico obrnite navpi¢no za 180° in jo poloZite natan¢no na oznaceno
povrsino (preklopno merjenje). Ponovno pritisnite tipko CAL (3). Za¢ne utripati CAL 2.
Umerjanje je zaklju¢eno, ko se na zaslonu prikaze merska vrednost.

I Naprava ni umerjena, ¢e sta v obeh polozajih (0° in 180°) prikazani enaki
m Vvrednosti merjenja.

H sprememba referenéne vrednosti kota

S tipko (2) se lahko prenasajo nagibi. Da to storite, napravo poloZite na Zeleni nagib
in pritisnite tipko (2). Nato se prikaz spremeni na ,0,0°", na prikazovalniku utripa , REF”
in dolocen je Zeleni referen¢ni kot. Sedaj se nagib lahko prenese na druge predmete.

S ponovnim pritiskom na tipko (2) se izklju¢i referen¢na vrednost kota.

' Z izklopom naprave se referencna vrednost kota ne izkljuci.
| |

[ °C / °F / vrednost merjenja

S kratkim pritiskom na tipko CAL (3) se prikaze temperatura okolice v °C in °F.
S ponovnim pritiskom se vrnete na vrednost merjenja.

E Holp

Da bi na prikazovalniku ohranili trenutno vrednost merjenja, pritisnite tipko Hold (5).

B zvoeni signal
S tipko (6) se vkljuci / izklju¢i dajalnik signala. Ce je kot nagiba na 0°, 45°, 90°
ali na zadnji shranjeni vrednosti, na to opozori zvok.

' Ce delate s spremenjeno referen¢no vrednostjo kota, se dajalnik signala
s aktivira na to novo referen¢no vrednost (0°, 45°, 90° prikazovalnik).



El Osvetlitev ozadja

Z dolgim pritiskom na tipko (6) se vkljuci / izkljuci osvetlitev ozadja.

Funkcija AUTO-OFF

Merilna naprava se po 3 minutah nedelovanja samodejno izkljuci zaradi varcevanja
z baterijami.

Napotki za vzdrzevanje in nego

Vse komponente Cistite z rahlo navlazeno krpo in ne uporabljajte istil, grobih distil in topil.
Pred daljsim skladis¢enjem izvzemite baterijo/e. Napravo hranite na Cistem in suhem mestu.

Kalibracia

Merilno napravo je treba redno umerjati in preverjati, da zagotovite natan¢nost in delo-
vanje. Priporo¢amo kalibracijske intervale po eno leto. Pri tem po potrebi stopite v stik s
prodajalcem ali pa se obrnite na servisni oddelek podjetia UMAREX-LASERLINER.

Nevarnost zaradi moc¢nih magnetnih polj

Mocna magnetna polja lahko skodljivo vplivajo na ljudi z aktivnimi telesnimi pripomocki
(npr. sr¢nimi spodbujevalniki) in na elektromehanske naprave (npr. magnetne kartice,
mehanske ure, finomehaniko, trde diske).

Glede vpliva mo¢nih magnetnih polj na ljudi je treba upostevati posamezna nacionalna
dolocila in predpise, kot je na primer v Zvezni republiki Nemciji predpis poklicnega zdruzenja
BGV B11 ¢len 14 , Elektromagnetna polja“.

Da bi preprecili motece vplivanje, naj bodo magneti od posameznih ogrozenih vsadkov

in naprav vedno oddaljen najmanj 30 cm.

Tehnicni podatki

+0,1°pri0°... 1°
Natan¢nost elektronskega merjenja +0,1° pri 89° ... 90°
+0,2°pri 1°... 89°

Natancnost prikaza

1 decimalno mesto

Natan¢nost libele

+ 1 mm/m

Delovni pogoji

0 ... 50°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV,
ne kondenzira, Delovna visina najv. 2000 m
nadmorske visine

Pogoji skladid¢enja

-20 ... 70°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV,
ne kondenzira

Samodejni izklop

po 3 minutah

Elektricno napajanje

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Dimenzije (5 x V x G) 25 240 x 66 x 30 mm
Dimenzije (5 x V x G) 40 400 x 66 x 30 mm
Dimenzije (5 x V x G) 60 600 x 66 x 30 mm
Teza 25 315 g (vklj. z baterijami)
Teza 40 495 g (vklj. z baterijami)
Teza 60 675 g (vklj. z baterijami)

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Rev21W32

EU-dolocila in odstranjevanje med odpadke

UK

Naprava ustreza vsem potrebnim standardomza prosto prodajo

blaga v EU.

C cA
Ta izdelek je elektronska naprava in jo je treba zbirati in
odstraniti lo¢eno v skladu z evropsko Direktivo za odpadno
]

elektronsko in elektri¢no opremo.

Nadaljnje varnostne in dodatne napotke najdete pod:

http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

Olvassa el a kezelési utmutatot, a mellékelt , Garanciara vonatkozo és kiegészitd
Utmutatasok” flizetet, valamint a jelen Utmutato végén talalhato internetes

link alatti aktualis informaciokat és utmutatasokat. Kvesse az abban foglalt
utasitasokat. A dokumentaciot meg kell drizni, és azt a késziilék tovabbadasakor
at kell adni az eszkdzzel egyditt.

Funkcié / Hasznalat
Digitdlis elektronikus vizmérték

- Vizszintes és fliggdleges szogkijelzd
— A lejtésmemoria lehetOvé teszi a szogek egyszerd atvitelét.

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

— A készuléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelen, a specifikaciokon
beltl hasznalja.

— A mérdkésziilékek és tartozékok nem gyermekeknek valé jatékok.
Gyermekek 4ltal el nem érhetd helyen tarolandé.

— A készuléket tilos atalakitani vagy modositani. llyen esetben érvényét veszti az engedély
és a biztonsagi specifikacio.

— Ne tegye ki a késziiléket mechanikus terhelésnek, széls6séges homérsékletnek,
nedvességnek vagy erés razkddasnak.

— Nem szabad hasznalni a m(szert, ha egy vagy tébb funkcija nem mikadik,
vagy ha az elem gyenge.

Biztonsagi utasitasok
Tudnivaldk az elektromagneses sugarzasrol

— A mérémUszer megfelel a 2014/30/EU sz. EMC-iranyelv elektromagneses
Osszeférhetdségre vonatkozo elGirasainak és hatarértékeinek.

— A pl. kérhazakban, reptilégépeken, benzinkutakon vagy szivritmus-szabalyozoval
rendelkez6 személyek kozelében torténd hasznalatra vonatkozé helyi korlatozasokat
be kell tartani. Fennall a lehetéség, hogy a sugarzas az elektronikus késziilekeket
veszélyesen befolyasolja vagy zavarja, ill. a készilékek vannak hasonlo hatéssal a lézerre.

— Magasfesziiltség kdzelében, vagy erds valtakozd magneses térben t6rténd hasznalatnal
a mérési pontossag valtozhat.
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Meértékegység atéllitasa
Szég-referenciaérték bedllitasa
Kalibralas

BE/ KI kapcsolé nyomdgomb

Hold (tartas) funkcié

Akusztikus jelado /

hattérvilagitas be/ki

7 Lejtésiranya

8  Akusztikus jeladd aktiv

9 HOLD: aktudlis mérési érték tartasa

SOl A WIN =

10 Szog-referenciaérték beallitva
18 11 Elem éllapota

12 Lejtésszog

13 Mértékegységek

14 Vizszintes libella

15 Fuggdleges libella

16 Magnesek

16 17 Mérofelilet

18 Elemtarto rekesz (hatoldal)




Kl Elemek behelyezése

. . o ®
Nyissa fel az elemtarto rekesz fedelét, és helyezze — ° °
be az elemeket a telepitési jeldlések szerint. — |5 5

Ennek soran Ugyeljen a helyes polaritasra.

E Bekapcsolas és mérés
I Minden mérés el6tt tigyeljen arra, hogy a referencia funkcio ki legyen kapcsolva.
n

A DigiLevel Plus folyamatosan, 360°-ban tud szdéget mérni.
— Kapcsolja be a készuléket a (4) nyomdgombbal.

— A lejtésszdg megjelenik a (12) kijelzon. Ha fej felett torténik a lejtésszog mérése,
Ugy a kijelzés irdnya ehhez automatikusan igazodik.

— Ezenfelll a (7) szimbdlum megmutatja a pillanatnyi lejtésiranyt.

EX Mértékegység kivalasztasa

Az (1) nyomdgombbal lehetséges a mértékegységet ° fok, % és mm/m kozott atallitani.

B Kalibralas

1. A készilék (17) mérdfeliletét helyezze egyenes és megjelélt aljzatra (lasd a lenti abrat).
Kapcsolja be a készuléket (4) és nyomja az (3) CAL gombot addig, mig a CAL 1 meg
nem jelenik.

2. Ismét nyomja meg az (3) CAL gombot. A CAL 1 kijelzés villog. Ezt kévetden a kijelz6 a
CAL 2 kijelzésre valt.

3. Most forgassa el a vizmértéket fliggblegesen 180°-kal, és tegye pontosan a megjeldlt
feltletre (elforduldsmérés). Ismét nyomja meg az (3) CAL gombot. A CAL 2 kijelzés
villog. A kalibralas akkor fejez6détt be, ha a mért érték megjelenik a kijelzon.

' A készulék akkor van helyesen kalibralva, ha mindkét pozicidban (0° és 180°)
= Ugyanazt a mérési értéket mutatja.

Ha szog-referenciaérték modositasa

A (2) nyomogombbal lejtésszogek vihetok at. Enhez a késziiléket helyezze a kivant
lejtésszdgre, és nyomja meg a (2) gombot. Ezt kévetden a kijelzd ,,0,0°"-ra valt, a
képernydén a ,REF” felirat villog, és a kivant referenciaszdg beallitasra kerdlt. A
lejtésszdg most mas targyakra is atvihetd.

A (2) gomb ismételt megnyomasaval a szog-referenciaérték deaktivalasra kerdl.

' A készulék kikapcsolasaval a szog-referenciaérték nem deaktivalodik.
n

[ °c / °F / Mért érték

A (3) CAL gomb révid megnyomasaval kijelzésre keril a kdrnyezeti hOmérséklet °C-ban
és °F-ben. A gomb ismételt megnyomdasaval visszatérhet a mért értékhez.

K Howp

Az aktualis mért érték kijelzén torténé megtartasahoz nyomja meg az (5) Hold gombot.

ﬂ Akusztikus jelzés

A (6) gombbal a jeladd be-/kikapcsolhatéd. Ha a lejtésszdg 0°, 45°, 90°-on vagy
az utolsé tarolt értéken all, azt hangjelzés jelzi.

Ha On médositott szog-referenciaértéket hasznal, Ggy a jeladé ehhez
s az Uj referenciaértékhez (0°, 45°, 90° kijelzés) aktivalddik.



DigiLevel Plus

E) Hattérvilagitas

A (6) gomb hosszU lenyomdsaval be-/kikapcsol a hattérvilagitas.

AUTO-OFF funkcio

A mérokésziilék az elemek kimélése érdekében automatikusan kikapcsol,
ha 3 percig nem hasznaljak.

Karbantartasi és apolasi utmutato

Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kenddvel, és kertlje a tisztito-,
surolo- és oldoszerek hasznalatat. Hosszabb tarolas el6tt tavolitsa el az elemet/elemeket.
A készlléket tiszta, szaraz helyen tarolja.

Kalibralas

A mérémszert ajanlott rendszeresen kalibralni és ellendrizni a mikodés és a pontossag
biztositasara. Egyéves kalibralasi intervallum ajanlott. Ehhez szikség esetén vegye fel a
kapcsolatot kereskeddjével, vagy forduljon az UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez.

Er6s magneses mez6k miatti veszély

Az er6s magneses mezok karos hatast gyakorolhatnak aktiv segédeszkozokkel

(pl. szivritmusszabalyozéval) él6 emberekre, ill. elektromechanikus készulékekre

(pl. magneskartyakra, mechanikus 6rakra, finommechanikara, mereviemezekre).

Az erGs magneses mezOk emberre gyakorolt hatésa tekintetében figyelembe kell venni

a mindenkori nemzeti rendelkezéseket és elGirasokat, mint példaul a Német Szévetségi
Koztarsasagban a BGV B11 jell szakmai szervezeti eldiras 14. § , Elektromagneses mezdk”
c. szakaszat.

A zavaro hatas elkertlése érdekében ezeket a magneseket mindig legaldbb 30 cm
tavolsagra tartsa a veszélyeztetett implantatumoktol és késziilekektdl.

Miiszaki adatok

+0,1°0°... 1°-ndl

+0,1° 89° ... 90°-ndl

+0,2° 1° ... 89°-ndl

1 tizedesjegy

+ 1 mm/m

0 ... 50°C, levegd paratartalom
max. 80%rH, nem kondenzalodo,
munkavégzési magassag max. 2000 m
kozéptengerszint felett.

-20 ... 70°C, levegd paratartalom
max. 80%rH, nem kondenzalodo
3 perc mulva

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

240 x 66 x 30 mm

400 x 66 x 30 mm

600 x 66 x 30 mm

Az elektronikus mérés pontossaga

Kijelzé pontossaga
Libella pontossaga

MUkodesi feltételek

Tarolasi feltételek

Automatikus lekapcsolas
Aramellatés

Meéretek (Sz x Ma x M¢é) 25
Méretek (Sz x Ma x Mé) 40
Méretek (Sz x Ma x Mé) 60

Tomeg 25 315 g (elemekkel egyutt)
Tomeg 40 495 g (elemekkel egyditt)
Tomeg 60 675 g (elemekkel egyiitt)

A mUszaki modositasok joga fenntartva. Rev2 1W32

EU-rendeletek és artalmatlanitas c € UK

A készulék megfelel az EU-n belili szabad forgalmazésra
vonatkozé minden szikséges szabvanynak.

Ez a termék egy elektromos késziilék és az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolé eurdpai irdnyelv
szerint szelektiven kell gydjteni és artalmatlanitani. —

Tovébbi biztonsagi és kiegészité utmutatasok:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



Kompletne si precitajte ndvod na pouzitie, prilozeny zosit ,Zaruka a dodato¢né
upozornenia”, ako aj aktudlne informacie a upozornenia na internetovom

odkaze na konci tohto nadvodu. Dodrziavajte pokyny uvedené v tychto podkladoch.
Tento dokument uschovajte a odovzdajte spolu s pristrojom.

Funkcia / Pouzitie
Digitalna elektronicka vodovaha

— Horizontalny a vertikalny ukazovatel uhla
— Pamat sklonu umozriuje jednoduchy prenos uhlov.

V3ieobecné bezpecnostné pokyny
— Pristroj pouzivajte vylu¢ne v stlade s Uc¢elom pouzitia v rémci Specifikacif.
— Meracie pristroje a ich prisludenstvo nie su hracky.
Uschovajte mimo dosahu deti.
— Na pristroji nie je povolené vykonavat ziadne Upravy alebo zmeny, tieto by znamenali
zanik osvedcenia vydaného pre tento pristroj a zanik bezpecnostnej Specifikacie.
— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym teplotdm,
vlhkosti alebo silnym vibraciam.
— Pristroj nesmiete pouzivat, ak vypadne jedna alebo viaceré funkcie alebo
je slabé nabitie batérie.

Bezpecnostné upozornenia
Zaobchadzanie s elektromagnetickym Ziarenim

— Meraci pristroj dodrziava predpisy a hrani¢né hodnoty pre elektromagneticku
kompatibilitu podla smernice EMC 2014/30/EU.

— Miestne prevadzkové obmedzenia, napr. v nemocniciach, lietadlach, na cerpacich
staniciach alebo v blizkosti 0s6b s kardiostimulatorom sa musia dodrziavat.
Existuje tu moznost nebezpecného vplyvu alebo rudenia elektronickych pristrojov
a elektronickymi pristrojmi.

— Presnost merania moze byt ovplyvnené pri pouziti pristroja v blizkosti vysokého napatia
alebo striedavych elektromagnetickych poli.
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Nastavenie jednotky merania
Nastavit referen¢nt hodnotu uhla
Kalibracia

ZAP-/ VYP-tlacidla

Funkcia Hold

Zvukova signalizacia /
Podsvietenie displeja zap./vyp.

SO Ul A WIN =

Smer sklonu
Zvukova signalizacia aktivna

9 HOLD: aktualna hodnota merania
sa zadrzi

10 Referen¢nd hodnota uhla nastavena
11 Prevadzkovy stav

12 Uhol sklonu

13 Meracie jednotky

14 Horizontélna vodovédha

15 Vertikélna vodovaha

16 Magnety

17 Meracia plocha

18 Priecinok na batérie
(zadna strana)




DigiLevel Plus

Kl viozenie batérii

- - e lax ®
Otvorte priecinok na batérie a podla instala¢nych = [To °
symbolov vlozte batérie. Dbajte pritom na spravnu — |5 5
polaritu.

E Zapnutie a meranie:
I Pred kazdym meranim sa uistite, Ze je deaktivovana referen¢na funkcia.
n

DigiLevel Plus mdZe neprerusovane merat uhly do 360°.
— Pristroj zapnite pomocou tlacidla (4).

— Na displeji sa zobrazi uhol skonu (12). Ak sa sklony meraju nad hlavou,
smer zobrazenia sa automaticky prisposobi.

— Okrem toho sa momentdlny smer sklonu zobrazuje symbolom (7).

El Vyber meracej jednotky:

Tlacidlom (1) sa meracia jednotka prepina medzi stupriami °, % a mm/m.

B Kalibracia

1. Meraciu plochu (17) pristroja umiestnite na rovnom a oznacenom podklade (vid' obr.
nizsie). Zapnite pristroj (4) a tlacidlo CAL (3) drzte stlatené kym sa nezobrazi CAL 1.

2. Opat podrzte tlacidlo CAL (3) stlacené. CAL 1 blika. Potom sa zobrazenie zmeni na
CAL 2.

3. Teraz otocte vodovéahu vertikalne o 180° a polozte ju presne na oznacenu plochu
(obratené meranie). Opat podrzte tlacidlo CAL (3) stlacené. CAL 2 blika. Kalibracia je
ukoncend, ked sa namerana hodnota zobrazi na displeji.

I Pristroj je kalibrovany spravne, ked sa v oboch polohach (0° a 180°) zobrazia
s rovnaké namerané hodnoty.

H zmena referenénej hodnoty uhla

Tlacidlom (2) mozete preniest sklony. Pristroj priloZzte do poZzadovaného uhla a stlacte
tlacidlo (2). Nasledne sa zobrazenie zmeni na ,,0,0 °“, na displeji zablika ,,REF” a
pozadovany referen¢ny uhol je nastaveny.Teraz je mozné preniest sklon na iné objekty.

Novym stlacenim tlacidla (2) sa deaktivuje referen¢na hodnota uhla.

' Vypnutim pristroja sa referen¢na hodnota uhla nedeaktivuje.
| |

A ° c/°F/namerana hodnota

Kratkym stlacenim tlacidla CAL (3) sa zobrazi okolita teplota v °C a °F.
Novym stla¢enim sa dostanete spat na namerant hodnotu.

K HoLp

Ak chcete zachovat aktualnu namerand hodnotu na displeji, stlacte tlacidlo pre
zadrzanie (5).

E Akusticka signalizacia

Tlacidlom (6) sa zapina/vypina vysiela¢ signalov. Ak je uhol sklonu 0°, 45°, 90°
alebo posledna ulozend hodnota, spusti sa zvukova signalizacia.

I Ak pracujete so zmenenou referen¢nou hodnotou uhla, vysiela¢ signalov
m  Sa aktivuje pri tejto novej referencnej hodnote (indikacia 0°, 45°, 90°).



E Podsvietenie displeja

Dlhym stlacenim tlacidla (6) zapnete alebo vypnete podsvietenie displeja.

Funkcia AUTO-OFF
Meraci pristroj sa po 3 minttach necinnosti automaticky vypne, aby sa 3etrili batérie.

Pokyny pre udrzbu a starostlivost

Vycistite vetky suicasti mierne navlh¢enou handrou a vyhnite sa pouzitiu Cistiacich,
abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pred dihdim uskladnenim vyberte von batériu/
batérie. Pristroj skladujte na ¢istom, suchom mieste.

Kalibracia

Na zarucenie presnosti a funk¢énosti meracieho pristroja je potrebné ho pravidelne
kalibrovat a kontrolovat. Viyrobca odporuca kalibracné intervaly jeden rok. V pripade potreby
sa obréatte na vasho predajcu alebo priamo na servisné oddelenie spolo¢nosti
UMAREX-LASERLINER.

Nebezpecenstvo v dosledku silnych magnetickych poli

Silné magnetické polia mézu mat skodlivé Ucinky na osoby s aktivnymi telesnymi
pomockami (napr. kardiostimulator) a na elektromechanické pristroje (napr. magnetické
karty, mechanické hodiny, jemnu mechaniku, pevné disky).

Vzhladom na pésobenie silnych magnetickych poli na osoby treba zohladnit prislusné
narodné ustanovenia a predpisy, ako napr. v Spolkovej republike Nemecko odborovy
predpis BGV B11 §14 , Elektromagnetické polia“.

Aby ste zabranili rusivému vplyvu, drzte magnety vzdy vo vzdialenosti minimalne 30 cm
od prislusného ohrozeného implantétu a pristrojov.

Technické udaje

+0,1°pri0°...1°
Presnost elektronického merania +0,1° pri 89° ... 90°
+0,2°pri 1°... 89°
Presnost indikacie 1 desatinné miesta
Presnost vodovéhy + 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, bez kondenzéacie,
Pracovné podmienky pracovna vyska max. 2000 m nad
morom (m n. m.)
Podmienky skladovania -20 ... 70°C, 80%rH, bez kondenzécie
Automatické vypnutie po 3 minutach
Napéjanie prudom 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Rozmery (5 x V x H) 25 240 x 66 x 30 mm
Rozmery (5 x V x H) 40 400 x 66 x 30 mm
Rozmery (5 x V x H) 60 600 x 66 x 30 mm
Hmotnost 25 315 g (vratane batérii)
Hmotnost 40 495 g (vratane batérif)
Hmotnost 60 675 g (vratane batérii)

Technické zmeny vyhradené. Rev21W32

Ustanovenie EU a likvidacia c UK

Pristroj spifia vietky potrebné normy pre volny cA
pohyb tovaru v rdmci EU.

Tento vyrobok je elektrické zariadenie a musf byt
separdtne zhromazdovany a likvidovany v sulade
s eurépskou smernicou o odpade z elektrickych fr—
a elektronickych zariaden.

Dalie pokyny k bezpec¢nosti a doplnkové pokyny
najdete na: http://laserliner.com/info?an=diglevpl



DigiLevel Plus

U potpunosti procitajte upute za uporabu i priloZzenu brosuru ,Jamstvo i dodatne
napomene” kao i najnovije informacije na internetskoj poveznici navedenoj na
kraju ovih uputa. Slijedite upute koje se u njima nalaze. Ovaj dokument se mora
Cuvati na sigurnom mijestu i proslijediti dalje zajedno s uredajem.

Funkcija / Primjena
Digitalna elektronska libela

— Prikaz vodoravnog i okomitog kuta
— Memorija nagiba omogucava preno3enje kutova.

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega specifikacija.

— Mijerni alati i pribor nisu igracke. Drzati ih podalje od dohvata djece.

— Ne izlagati uredaj mehanickim naprezanjima, ekstremnim temperaturama, vlazi ili
snaznim vibracijama.

— Zabranjeno je koristiti uredaj ako mu jedna ili vise funkcija otkaze ili ako je baterija slaba.

— Postivati sve sigurnosne propise koje propisuju lokalne i drzavne vlasti s obzirom na
ispravnu i pravilnu uporabu uredaja.

Sigurnosne upute

Suocavanije s elektromagnetnim zracenjem

— Mjerni uredaj ispunjava propise o elektromagnetnoj kompatibilnosti i ogranicenja
sukladno EMC direktivi 2014/30/EU $to je obuhvaceno Direktivom za radijsku opremu
2014/53/EU.

—Mogu se primijeniti lokalna ogranicenja pri radu — npr. u bolnicama, zrakoplovima,
benzinskim crpkamai ili u blizini ljudi s elektrostimulatorom srca. Elektronicki uredaji mogu
potencijalno uzrokovati opasnost ili smetnje ili biti izloZzeni opasnostima ili smetnjama.

— Rad u blizini visokog napona ili jakih elektromagnetnih izmjeni¢nih polja moze negativno
utjecati na to¢nost mjerenja.

7 89101

S

[Laserliner |

% —— Digilevel Plus —— é
=

Prebacivanje mjerne jedinice
Postavljanje referentne vrijednosti kuta
Kalibriranje

ON/OFF (uklj./isklj.) tipka

Funkcija HOLD

Davac zvu¢nog signala /
Uklj./isklj. pozadinskog osvjetljenja

Smjer nagiba
Aktivan davac¢ zvu¢nog signala

9 HOLD: drzi se aktualna mjerna
vrijednost

18 10 Postavljena referentna vrijednost kuta
11 Stanje baterije

12 Kut nagiba

13 Mijerne jedinice

14 Horizontalna libela

15 Vertikalna libela

16 Magneti

17 Mijerne povriine

18 Patareide kast (straznja strana)
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Kl Umetanje baterija

Otvoriti odjeljak za baterije i umetnuti baterije u — ° ®
skladu sa simbolima za instalaciju. Pritom obratite — Iy 5

pozornost na ispravan polaritet.

2] Ukljucivanje i mjerenje

I Prije svakog mjerenja vodite ra¢una o tome da je deaktivirana referentna funkcija.
| |

DigiLevel Plus moze kontinuirano mijeriti kutove u rasponu od 360°.

— Ukljucite uredaj pomocu tipke (4).

— Na prikazu (12) prikazuje se kut nagiba. Ako se mjere nagibi iznad glave, smjer prikaza
automatski se prilagodava.

— Dodatno se pomocu simbola (7) prikazuje trenutacni smjer nagiba.

E1 odabir mjerne jedinice

Pomocu tipke (1) mjerna se jedinica prebacuje izmedu stupnjeva °, % i mm/m.

4] Kalibracija

1. Postavite mjernu povrsinu (17) uredaja na ravnu i oznac¢enu podlogu (pogledajte donju
sliku). Ukljucite uredaj (4) i pritis¢ite tipku CAL (3) sve dok se ne pojavi CAL 1.

2. Iznova pritisnite tipku CAL (3). Treperi CAL 1. Prikaz se zatim prebacuje na CAL 2.

3. Libelu sada okomito zakrenite za 180° i postavite to¢no na oznacenu povrsinu (mje-
renje preokreta). Nakon toga pritisnite tipku CAL (3). Treperi CAL 2. Kalibriranje je
zavrdeno kad se na zaslonu prikaze mjerna vrijednost.

' Uredaj je pravilno kalibriran ako u oba polozaja (0° i 180°) prikazuje jednake
= Mjerne vrijednosti.

H 1zmjena referentne vrijednosti kuta

Pomocu tipke (2) mogu se prenositi nagibi. U tu svrhu postavite uredaj na Zeljeni nagib i
pritisnite tipku (2). Prikaz se zatim prebacuje na ,0,0°”, na zaslonu treperi ,REF" — postavl-
jena je zeljeni referentni kut. Nagib se sada moze prenijeti na druge predmete.

Ponovnim pritiskom na tipku (2) deaktivira se referentna vrijednost kuta.

I Isklju¢ivanjem uredaja ne deaktivira se referentna vrijednost kuta.
| |

A °C / °F / mjerna vrijednost

Kratkim pritiskom na tipku CAL (3) prikazuje se okolna temperatura u °C i °F.
Ponovnim pritiskom vrsi se prebacivanje nazad na mjernu vrijednosti.

4 HoLD

Kako biste na zaslonu zadrzali aktualnu mjernu vrijednost, pritisnite tipku Drzanje (5).

B zvuéna signalizacija

Pomocu tipke (6) ukljucuje/iskljucuje se davac signala. Ako se kut nagiba nalazi na
0°, 45°, 90° ili na zadnjoj memoriranoj vrijednosti, to se signalizira zvu¢nim signalom.

I Ako radite s izmijenjenom referentnom vrijedno3cu kuta, davac signala aktivira
m  Se zatu novu referentnu vrijednost (prikaz 0°, 45°, 90°).

El Pozadinsko osvjetljenje

Pozadinsko osvjetljenje ukljucuje/isklju¢uje se dugim pritiskom na tipku (6).
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Funkcija AUTO-OFF

Mijerni uredaj automatski se iskljucuje nakon 3 minute neaktivnosti radi Stednje baterija.

Informacije o ¢iscenju i odrzavanju

Sve komponente Cistiti viaznom krpom i ne koristiti nikakva sredstva za cis¢enje, abrazivna
sredstva ni otapala. Prije duljeg skladistenja izvaditi bateriju (baterije). Spremiti uredaj na
Cisto i suho mjesto.

Kalibracija

Mijerni uredaj potrebno je redovito kalibrirati i provjeravati kako bi se zajamcila njegova
to¢nost i funkcija. Preporuc¢ujemo interval kalibracije od jedne godine. Molimo Vas

da se u vezi toga po potrebi obratite svojem trgovcu ili Servisnom odjelu tvrtke
UMAREX-LASERLINER.

Opasnost od jakih magnetskih polja

Snazna magnetska polja mogu prouzrociti stetne ucinke na ljude s aktivnim pomocnim
tvarima (kao 3to je pejsmejker) i elektromehanickim uredajima (kao $to su magnetske
kartice, mehanicki satovi, precizna mehanika, tvrdi diskovi).

S obzirom na ucinak jakih magnetskih polja ljude, potrebno je uzeti u obzir odgovarajuce
nacionalne propise i regulacije, kao to je npr. u Saveznoj Republici Njemackoj Regulacija
o trgovackom drustvu (die Berufsgenossenschaftliche Vorschrift) BGV B11 §14 , Elektro-
magnetska polja“.

Da biste izbjegli smetnje, uvijek drzite magnete najmanje 30 cm od implantata i uredaja

koji su pod rizikom.

Technische Daten

To¢nost elektronickog mjerenja

+0,1°pri0°... 1°
+0,1° pri 89° ... 90°
+0,2°pri 1°... 89°

To¢nost prikaza

1 decimalno mjesto

Tocnost libele

+ 1 mm/m

Radni uvjeti

0°C ... 50°C, maks. vlaga 80% rH, bez konden-
zacije, maks. nadmorska visina pri radu 2000 m

Uvjeti skladistenja

-20°C ... 70°C, maks. vlaga 80% rH

Automatsko iskljucivanje

nakon 3 minute

Napajanje

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Dimenzije (5 x V x D) 25

240 x 66 x 30 mm

Dimenzije (5 x V x D) 40

400 x 66 x 30 mm

Dimenzije (5 x V x D) 60

600 x 66 x 30 mm

Masa 25

315 g (uklj. baterije)

Masa 40

495 g (uklj. baterije)

Masa 60

675 g (uklj. baterije)

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene bez prethodne najave. Rev21W32

EU smjernice i zbrinjavanje otpada
Uredaj ispunjava sve potrebne standarde za slobodno kretanje robe

unutar EU.

Ovaj proizvod je elektri¢ni uredaj i mora se prikupiti odvojeno za
zbrinjavanje prema Europskoj direktivi o otpadu iz elektri¢ne i

elektronicke opreme.

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze se na:
http://laserliner.com/info?an=diglevpl



74



DigiLevel Plus

75



DigiLevel Plus

SERVICE

Umarex GmbH & Co. KG

- Laserliner -

MohnestraBe 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com
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